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 G  
 
 

G, g  in the Báxoje-Jiwére alphabet has one sound, which is the g 
in “good” or “gone.”  [NOTE: The sound has been mistaken for the the 
sound “k” ( as in “key”) which is a separate sound].  

 
 
 

ga-...  prf.  just; exactly.  **SEE: gašún; gaída.   ga^é  v.i.  say as 
follows.   Hinkúñi ga^é: “Gá^e koíth^in hinnahá^e,” é ki,  My 
grandmother said as follows: “He is the one we were talking 
about.”   ga^é^a  v.t.  say as follows to another.   They said as 
follows to him…,  Ga^igáñe… ke.   Hintágwa ga^ihé^a: 
“Áannegradànwe hñe ke,” ihé ke,  I said as follows to my grandson: 
“You will give me (your own one) your attention,” I told him.   
ga^íge; gáigé  v.i.  say that (in bad sence, slander, reproof).   Áre 
iwáhuŋe škúñi ke Wan^síge ga^igeñe ke,  Some people say that he 
does not know (anything, but in truth, the real facts support the opposite 
is true).   Héda wánsha xóñitan gawٕígena wakánda píškúñi warúdhe 
hñe ke,  And that old man preacher rebuked them, saying the devil 
was going to get them for their sins.   gá iráyin; ga^írayin

  v.t.  

think that; make up one’s mind.   Gá ihádayin  nu^á  kó^o ha^ún 
škúñi ke,  although, I have made up my mind, I have not yet done it 
(the work).   Sré hñe israyin je,  Do you think that you will go?  

**SEE: iráyin; wáge.   gá iré  v.t.  think that; think as follows.   
Tanhédan gratógre hinnáwišge  pí nu^áre ga iháre ke,  If we were all 
going together, I think that it would be good.  **SEE: iré; gaída. 

**   Ga (an expression of surprise)  intj.  Just! 
gáda; káta (LWR)  prep.  at; against; -da  suf.  at, to; in; on, upon; 

when.  
           against the hill,         ahégada.  **SEE: amáha. 
           at first; long ago        pagránda 
           at six o'clock        bígundhe ságweda 
           on, upon the table        wárujeda 
           at your house, where you live, uríchiwida 
           in the city        chináda 

gá^e; ká^e; gá; ká; qá^e (DOR)  prn/adj.  that, those (near him); the 
said, aforementioned.   Gá^e Báxoje mínke ke,  That is truly 
Iowa.   Gá^e koíth^in hinnahá^e,   That’s the one we were just 
talking about.   Gá^e umína náhada,  That’s the place where they 
sat down.   gá^e; gástan

  prn/adj.  those.   Ichínmiŋe gástan dáhe 
hintagwa arágranda arásda je,  Do you see those young women 
standing by my grandson?  **SEE: that ~ this one. 

gagáhge; kakagke (HAM)  adv.  so: just so; often.  **SEE: ikúgi^un; 
just; so.  

gagúngi^un
 (DOR); gagún^un; ga^ún; i^ún

  v.i.  do in that 
manner, way to s.o.   Gédan urájin ke;  T^unt^un^unna 
gagúnragi^unna  ihápahuŋe hagúnta ke,  You just hit him, and I want 
to know why you did like that to him.   

gagún ^ún.  **SEE: gagún gi^ún. 

gáheda; gahédan; géda; kahétan (HAM)  adv.  thus far; so far; 
end, the end; at last; finally.   Aré gahédan hagú ke; Harédan 
hagu; Gahédan (lit: “Then at last, I started back”). [NOTE: This is a 
formal ending statement for traditional Wekan stories, and it occurs at the 
end of the story].  **SEE: urágegi; iráge; go^ó; end. 

gahéda; garéda (?)  adv.  at that time.   Šúweiñe ñida gahéda waší 
wadúpi ki,  I was very young at that time, when I learned to dance.    

gahgé iráyin; gáthke iráyin
 (old) [ga + ihgé ~ ithgé]  v.t.  make 

one’s mind up; come to conclusion; conclude; think s.t.: (I…, 
gahgé ihádayin; you…, gahgé isdáyin; we…, gahgé hínráyinwi; they…, 
gahgé iráyinñe).   Dagúre^šun china wíruch^e gahgé iráyinñe hna je,  
What do you think the tribal committee will conclude?  **SEE: ga 
iráyin. 

gaída; ga^ída  adv.  just then; there in that place, that point.   
Ga^ída takí^ada Báxoje Ma^únke wógihiñe  irúgrin  áñe ke,  In that 
place when he had fasted he determined that the Ioway could not 
win against the White People, they say.  **SEE: dásware.   gáidá 
háŋe  prn.  that one way over there; that (remote obj.) over there.   
Dákan ga^ídaháŋe ahé ahádada arásda je,  Do you see that (far away) 
light on top of that hill?   Gaídahaŋe ché uróhan ke,  Those (remote 

objects) over there are a buffalo herd.   gáida hí  adv/v.t.  on 
reaching that place.   Uwášiñe hñe nahá ga^ídá hinhíwina  
wayére^šun idá uchíñena hinwárograwi ke,  Upon reaching that 
place where they were to dance, we look for whoever was camping 
there.   gaída waré  adv.  from that time on; from then on.   
Gaída waré ichínchiŋe Ma^únke ich^é pihíñe ke,  It went from that 
time on the children learned English. 

ga^ídaŋe  adv.  that over there.   That axe over there, bring it!  
Ínthwe ga^idáŋe  añí gú re.    

ga^ígi; gósinahá^e  prn.  there; that one over there.   Chi ga^igi 
ááta ke;  Wášaše chíšdašda waší chí etéwi ke,  I see the building 
there (that one over there); It’s the Osage dance round house.   
Gošínaha^e Sháhan ihge yánweñe ke,  Those are the ones (over 
there) who sing like the Sioux (Lakota). 

gánaha^a  prn.  this one right here.   Wígiruch^e wík^iñena 
giñíkihi nahá  idá  gánaha^a  Indian Tacos wírumiñešga,  This one 
right here thinks that they should sell Indian Tacos at the workshop 
on healing and sobriety. 

gáreda  adv.  at that time; then.   Gáreda kó^ o chindó^iŋe ñi ke;  
hinthábeta  gáhge ihádayin ke,  I was still young at that time, and I 
thought that I knew everything. 

gašón.  **SEE: gašún. 

gašún; gasón; kahena (?)(MAX)  adv.  now; all right; right now; 
enough; O.k!; Ready!   Gašún ke (masc.); Gašún ki (fem.)  exclam.  

Enough! It’s enough!   Aréšge, gašún ke,  All right, if it is so.   
“Gašún Hau, gašúnxšji ke.  Bróge ch^éri dáhñe ke,  Now, at last!  I 
will kill all of you” (Wekan traditional story).  **SEE: that (is).    

       Gašún adánwe re,  Now be careful! 
       Aréšge gašún ke,   If it be so, all right. 
       Ho aré gašún ke,   Well, all right! 
       Gašún wéxa ke,     That’s good! That’s excellent! (JY)  
**   gašún; gó^o; ko’o (HAM)  adv.  just now.   Gó^o áre upárehina  

wapí ^ún hñe ke, hintágwa irúgran ke,  Just now he sees the light and 
he is going to do something good, my grandson determined.   
gašún; igún; ikú (DOR; LWR)  conj.  thus; like so, likewise; this 
~ that way.  **SEE: igú.   Gašún ra^únna…,  You are doing it like 
so…   Igún ha^únchi  pí nu^are áñe ke,  I did it that way because 
they told me it would be good (better). 
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**   gašún tuhwá  adv.  facing thus ~ so (said holding person).   
Gašún tuhwá mína ne,  Sit facing so! (speaker holding the one 
addressed).  

gašúngi; gašún; kashuge (HAM)  adv.  at last; finally; Now, at 
last!.   Gašúngi wawágaxe jé^e hadáje hadúsdan ke,  Finally, I have 
finished reading this book.   Gašúngi námañi pí hingrá^un ki,  Now 
after so long we fixed our car.   gašúnhšji  adv.  just now (at this 

very moment ~ time); just at this time, moment.   Gašunhšji ha^ún 
hna iháphuŋe ke,  Just now I know what I am going to do.  

**   gašún dáhehi; šún dáhehi  v.t.  (DOR) leave alone (a standing 
obj.): (I..., gašún dáheha; you..., gašún dáhera; we..., gašún dáhehinwi; they..., 
gašún dáhehiñe).   Riwóhre wáñe hináge ukíkit^añeda gašún 
dáhewaregra hñe ke,  When your relatives – men and women are 
talking to one another, you will leave them alone.   Chibótraje chísu 
(ga)šún dáherì hñe ke  ga^ihé ke,  I told you to leave alone the tipi 
poles.   gašún háŋehi; šún háŋehi (DOR)  v.t.  leave alone (a 
horizontal, living obj.): (I..., gašún háŋeha; you..., gašún háŋera; we..., gašún 
háŋehinwi; they..., gašún háŋehiñe).   Šúwe yányanñeda  gašún 
háŋehinwàwi ki,  When the babies are asleep, we leave them 
undisturbed.   Wakán gašún háŋera hñe ke  aréchi hindúŋe wóješdun 
ke,  You will leave the snake alone so that it can find mice.  

**   gašún hinánki (DOR); gasúnhinánghi, kashúnhinanhi, kashúnhinañki 

(DOR)  v.t.  put down & leave alone (curvilinear obj.).   Chinchiiŋe  
Šdóyexànje gá^e gašún waráhinankiwi re,  Boys!  Put down those 
bananas and leave them alone.   gašún hiwéhi (DOR)  v.t.  lay 
down & leave alone (horizontal obj.): (I..., gašún hiwéha; you..., gašún 

hiwéra; we..., gašún hiwéhinwi; they..., gašún hiwéhiñe).   Ritúgan wí^un 
etáwe gašún hiwéwarana chúgwa rajíšge ho,  You put down your 
grandfather’s tools and you may come into the house.   gašún 
ihéhi; gašún hihéhi; kashúnhicéhi (DOR)  v.t.  put down & 
leave alone (a tall obj. ~ many small obj.): (I..., gašún ihéha; you..., gašún 

ihéra; we..., gašún ihéhinwi; they..., gašún ihéhiñe).   gašún máñihi 
(DOR)  v.t.  leave undisturbed (a walking animate obj.): (I..., gašún 
máñiha; you..., gašún máñira; we..., gašún máñihinwi; they..., gašún 

máñihiñe).   Dánañida Columbus Day wóruxhije chí tórida 
Wan^šínk^okeñi máñiñena wáta ke.  Mayáánkida waŋégihi nahá 
gašún máñiwahi ke,  Yesterday it was Columbus Day (and) in front 
of the courthouse, I saw (some) Indians (Native Americans) walking.  
The county sheriff left them alone.   gašún mínahi  v.t.  leave 
undisturbed s.o. sitting: (I..., gašún mínaha; you..., gašún mínara; we..., 

gašún mínahinwi; they..., gašún mínahiñe).   Wán^šige náŋe chíbothraje 
rodada kó^o waróxiñe ke; gašún mínahinwàwina  tangrída háánkina 
ke,  They were still sitting in the tipi praying, so we (us two) waited 
outside leaving them undisturbed. **   gašún náhehi (DOR); šún 
náhehi (LWR)  v.t.  leave undisturbed (a moving obj.); quit 
bothering s.o. ~ s.t.: (I..., gašún náheha; you..., gašún náhera; we..., 

gašún náhehinwi; they..., gašún náhehiñe).   Dagúre gúnada hunk^únda 
^šúnnahewawahi hñe ke,  He’ll leave us alone when he gets what he 
wants.   gašún náŋehi; gašún nangehi; kashunnañehi (DOR)  v.t.  

leave undisturbed (a curvilinear obj.): (I..., gašún náŋeha; you..., gašún 

náŋera; we..., gašún náŋehinwi; they..., gašún náŋehiñe).   Wóyanwe Waší 
bróge thríje hówadhewišdan; máhašòjehin škúñiwina aréchi uchí^e 
nahá gašún náŋehin tahñešge,  We drove slowly around the 
powwow camp circle so as not to raise dust and leave undisturbed 
the campers. 

**   gašún náŋewahi. (DOR)  v.t.  leave them undisturbed (a 
curvilinear obj.): (I..., gašún náŋewaha; you..., gašún náŋewara; we..., gašún 

náŋehinwawi; they..., gašún náŋewahiñe). 

   NádoDhí Šáhan china bróge adá ru^áge  iháre ke; t^únt^un 
graxáñe^iñe ke.  Ešwéna áre adášge  gašún náŋewahi ^únšge  áñe 
ke,  I heard that General Custer was unable to see how large the 
extent of the Lakota (Sioux) camp circle (on the Big Horn River); 
perhaps if he did see, he would have decided to leave them 
undisturbed. 

**   gašún náyinhi  v.t.  leave undisturbed (a standing obj.): (I..., 
gašún náyinha; you..., gašún náyinra; we..., gašún náyinhinwi; they..., gašún 

náyinhiñe).   Uróhan ché ga^ída gašún náyinhinwišge pí nu^áre ke,  It 
would be good if we leave undisturbed (not bother) the herd of 
buffalo over there.   gašún ráhehi (DOR)  v.t.  leave undisturbed 
s.o. (going away, walking): (I..., gašún ráheha; you..., gašún ráhera; we..., 
gašún ráhehinwi; they..., gašún ráhehiñe).   Nahjé pí škúñi áre iháre ke;  
nú^a hagrída gašún ráhehin ke,  I believe that he wanted to 
apologize, but instead he left me alone as I went back home.   

gašúnhšji.  **SEE: gašúngi; gašúnšun. 

gašúnšún
 (O.)(DOR); gaxšhúnxšhún (?)(I.)(DOR)  adv.  just as one 

is.    Gašúnšún únk^ún ne,  Still, give it to me just as it is.   Ríre ripí 
ke;  gašúnšún  rahúšdun ke,  You are fine; you come just as you are.    

gašúntuhwa(šji).  **SEE: gašúhšji. 

gášware; gašwáre; kásware (LWR)  adv.  almost; just about.    
     Gašwáre hingrí hinjíwi ke,   We have almost arrived home.  
     Gašwáre bigúndhe dáñi ke,   It is just about three o’clock.  
     Gašwáraha mínašgun,   It is still sticking on her.  
     Gašwárara mínašgun, Still she sat sticking on him. 

 (Wekan: Twin Holy Boys). 
gathké.  **SEE: gahgé. 
ga^ún; gagún; qakún (DOR)  v.t.  do this ~ that.  **SEE: gagúngi^un. 

gawáre (DOR)  v.t.  almost ready to go there.   Gašún báñi grébran 
núwe agrín núwe wáñi ke;  Áre wáŋe ihge ^únna gawáre ke,  He is 
now twenty two years old, and he is almost ready to go out there 
and be as an adult man. 

gawíge  v.t.  say, rebuke as follows to them (in reproof).  **SEE: 
ga^íge. 

=gaxe  v.rt.  scratch; fashion; carve; engrave (with an instrument) ; 
create. 

gáxe; gáxedàna (very); gáxehšji (exceedingly); kexehji (DOR)  

adj/v.i.  crowded (house); thick, dense (brush)  **SEE: thick; 

crowd(ed).   get (credit)  **SEE: credit;   construct; build; make; 
create. [Om/P. gaxe (construct; make)].  **SEE: make.  

-ge  suf.  [NOTE: This suffix is attached to a noun or a verb, thus causing it to 
imply that the action, state or quality is an innate, natural, continuous and 
regular feature, ability of the formed noun word, that one is gifted with and 
by birth rather than by any personnal choice].   hináge, woman; 
ch^éhige, a killer.   Aré kidháge ke,  He is a fighter.   Aré xríge ki,  
She’s a cry baby: 
    wán^šige,   a human being.     washíge,    a dancer  (? JGT) 
    k^ánthage, runner.      mihxóge,   a gay person 

gédan; wóhañe (DOR; HAM)  adv.  just; just now; just as soon as; 
first time.   Aré gédan hagrí ke,  I have just come back (home).   
Ríre gédan rit^an^in ke,  You just show up.   Chinchín^iŋe gédan 
ikíñena,  The children are just waking up.  **SEE: soon; as soon as; 
first. 

gédangantùhwa (DOR)  adv.  facing right ~ left of speaker; face 
that way (to the right, left of speaker). 

geh-  prf.  other (not visible). 
**   géhaŋe (lying); géhnaŋe (sitting); géhnaha (standing); 

géhnaha^e (those who are standing)  prn.  another; one after 
another. 
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    Umíye šúje géhaŋe wópigreda ragúnšda je,   
               Do you want another red blanket in the closet? 

    Námañi géhnaŋe hagunta ke,              I want another car. 
    Chindó^iñe thréje ke;  géhnaha šwíhje ke,   

      The little boy is taller than the other one. 
    Šáhan waší wan^síge géhnaha šéwarè ke, 

             There goes another Northern dancer. 
    Gá^ida géhnaha^e hédan nudánhan iyánki aré ke, 
              Over there, is another one of the leaders. 
**   géhdahá; qenaha (DOR); kehnaha  prn.  other of the two.   

Wawáje wónayin uxdáminawina  géhnaha hágunta ke,  Of the 
ribbon dance shirts hanging, I want the other (of the two). 

géhjirara; gijírara.  **SEE: gijírara. 
géhnaha; géhna há^e  prn/adj.  other one; the other one.  **SEE: 

geh- (above).   

géhnaŋe (sitting)  prn/adj.  another one.  **SEE: geh- (above).   

géna; ^ún géna; géna ^ún
  adv/v.t.  quit; stop; leave off doing.   

Géna ha^ún ke,  I stopped doing it.   Aré gašun ke.  Géna rá^únšdún 
ke,  That is enough!  You can stop doing it.   Hinšûŋe péhñi hadhéñi 
hédan ráhdana nú^a gašún hánwegi chíbothrage ugwéna mákan 
rújechi  péhñi ráhda ^ún géna ke,  My younger brother used to drink 
whiskey and wine, but now he has quit doing it (whisky) because 
now he is a member of the Native American Church.  **SEE: quit. 

gexédana (DOR); gexéhji; gexéhšji  adj/v.i.  close together; 
jammed, crowd together; thick; dense; crowed, crammed.   
The people were crowed together standing on bus,  Wan^síge 
námañi gexédana náyinnáyinñe ke.   Máxe gexéhšji ahédada nú ke,  
The corn field grew thick on the hills. 

gexéhji; gexéhšji.  **SEE: gexédana. 

gi-   instrm.prf.  by means of striking, cutting with axe (knife); by 
action of wind. 

    gibráhge,               flatten by striking; hammer & flatten 
    gidówe; rídowe, ridówe       grind; ground up; make fine; pulverize 
    gidóxe; gidúxe                 make burst, break, shatter (from impact) 
**   gi-…; ki-… (DOR)  prep/prf/infix  to; for (dative); against; from.   

Hingítohge ke,  He lied against me.   Hintádo wawágiwan: “Inúñi  
Húwi re,”  My friend called out to us: “Brothers, come on over!”   
Epúhxe xúme ke;  hinnégixa je,  This trash is smelling.  Will you 
bury it for me?   Máhi urígiyanje to.  Lend me your knife (i.e., 
borrow it from you). 

**   gi-…wi; ki-…wi  prf.   their. 
    He took theirs,  Wagírudhe ke.   I took theirs,  Wáágirudhe ke. 

 [wa- + ha- + gi- rúdhe]. 
    I see theirs,           Wáágita ke [wa- + a- + ha- + gi- + -d>ta]. 
    Their feet are better (having been sore),                 Thí wagípi ke. 
    Their hands are dirty,            Náwe wagíthewarañe ke. 
    Their legs are sore,                        Hú wagíñich^e ke. 
    It is theirs time,            Éwitewi ke ~ Éwitawi ke. 
    They see their (own) hats,    Wógraŋe wégrahdawi ke. 
    They left their covers,    Umíye wegrabahuñe ke. 

     [wa-> e + gra- + be + a- + hú- + -ñe]. 

**   …-gi; ki (DOR; MAX)  suf.  after; since; at; in.   Rabégi  ihágu 
jé ke,  After you threw it, I went and got it.   Bikúyegi  agúñegi,  
chí bróge x^ápa ke,  At sundown (in the evening), after they started 
back, the whole house was quiet.   Námañi t^ánwe hirégi  gigré 
hówathewi ke,  After he got off the car, we drove away.   
Ichíndo^iŋe wángi  súnké^iŋe gú ke,  The dog came, after the boy 
called him.  **SEE: igí. 

**   gí  v.i.  arrive going back (going back [there], to a place, not one's 
home) : (I..., hagí; you..., ragí; we..., hingíwi; they..., agíñe).   Chinchíŋe 
wógundhe agíñe ke,  The children arrived back there at (boarding) 

school.  **SEE: agíñe; arrive. 

gi^án
; ki^án

 (?)  v.i.  lift; weigh (by pulling with s.t.); carry; bounce: 

(I..., hé^an; you..., ré^an; we..., hingí^anwi; they…, gí^anñe).   Námañi 
nadóyeda chúsan náŋkeda warúpi wagí^unñeda  rethú je;  hawébrin 
wathdóki wí^un ^únna wagí^anñe ke,  Do you remember when they 
would fix cars in the back yard by lifting them up with a rope and 
pully?   Tahénana ré^an je,  How much do you weigh?   Tant^an^un 
maší táwe hingí^anšdunwi je,  How high can we bounce the ball?   
gi^ánhi  v.i.  cause ~ make bounce: (I..., gi^anha; you..., gi^anra; 

we..., gí^anhinwi; they…, gí^anhiñe).   Ríwa^unna íno chúnhanwe ujínna 
gi^anra ke,   You are the one who caused the rock to bounce and hit 
the window.   agí^án

  v.i.  bounce on ~ over: (I..., éé^an ~ háági^an ~ 
áági^an; you..., aré^an; we..., hángi^anwi; they…, agí^anñe).   Náwata 
áángi^an tahñe ke,  Let’s bounce it over the fence!  **SEE: carry; lift. 

gibáhi; kipáhi (DOR)  v.i.  doubt; dispute, deny s.o.’s word, 
information: (I…, gibáha; your…, gibára; we…, gibáhinwi; they…, 

gibáhiñe).   We’ll doubt ourselves,  Gibáhinkiwišge (a motivation).   I 
doubt she wont tell you the truth,  Aré mínke urírage gibáha škúñi 
ke. [Dh., gizha]. 

gibáwaxe  v.t.  cut someone’s (sticks, strings, ropes, etc.): (I…, 
hagíbawaxe; you…, ragíbawaxe; we…, hingíbawaxewi; they…, 

gibáwaxeñe).   We will cut the elders’ kilning fire wood,  Péje 
nathúyiŋe hinwágibawaxe tahñe ke.  **SEE: gibáwaxe; báwaxe; cut. 

gibráhge (DOR)  v.t.  flatten by striking; hammer and flatten: (I 

…, hébrahge; you…, rébrahge; we   , hingíbrahgewi; they…, gibráhgeñe).   
Madhé ^ún wan^šíge madhé ugránaŋena wíthge gibráhge ^ún ke,  A 
silversmith holds his metal and hammers it, flattening into shape.  
**SEE: flatten.  

gibrára  v.t.  level (by striking); blow on & level (wind).   
Tat^ánwexanje china Claremore ašgida nahé ke;  Jiwére chúyu ída 
mínañena táje chí etéwi bróge gibrára ke,  There was a tornado near 
the city of Claremore (where a) Otoe family lived; the wind leveled 
their entire house. 

gibríbriye  v.i.  wag, swish (tail).   Chéhga thíñe 
wegrábribriyènachi  injé íro etéwi babrúnxe urúbrubrudañe mínañe 
ke,  The cows were swishing their tails because the flies kept on 
buzzing about (flying around) their face (and) and bodies. [NOTES: 
“…were swishing their tails because…”   [wa>e (them) + gra- (own) + 
{gi-}bribriye (swish {duplicated}) + -ñe>na (they) + chi (because)].      

gibróka; gištánštan; gišnášna (DOR)  v.t.  make round, rounded (by 
hammering): (I …, hébroka; you…, rébroka; we   , hingíbrokawi; they…, 

gibrokañe).   Madhé^ún wan^šíge madhé wanámpi gibrókana 
hándawi ke,  We watched the silversmith round out the metal 
earrings (by hammering them).  **SEE: round. 

gich^é  v.t/v.i.  hurt; injure: (I …, héch^e; you…, réch^e; we   , 

hingít^awi; they…, git^añe).   Wayére^yán git^anana  arásda je,  Did 
you see anyone get hurt?   wahú gich^é  n.  arthritis (lit.: “bone 

hurt).   Náwe riwáp^ošge ki. Wahúgich^e aréhga je,  Your hands 
are swollen. Is it arthritis?   Wahúgich^e éwa^unna náwe 
hingírubrínbrin ki,  My hands are twisted from arthritis (lit.: hand to-
me-hurt”). [Om. wahí múdada (bone pain); Os. wahúni (bone pain); L. 
huhú wóyazan (bone sickness, disease)].  **SEE: ch^é. 

gichíge mánka; x^óx^e mánka; mánka x^óx^owe  n.  broom 
weed ~ broom weed medicine (herb); cough medicine. 
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gidáñiŋe; gidániñe; gidáñiye (?); kidáñiye (LWR)  v.t.  inflict 
pain, hurt s.o. (and make crazy with pain by cutting, punching, stabbing 
with s.t.): (I…, hédáñiŋe; you…, hédáñiŋe; we…, hingidáñiŋewi; 

gidáñiŋeñe).   Tát^anwexàñe chí thréje wan^šíge wááhada 
ubóxwañina wagídañiŋeñe ke, áñe ke,  The tornado blew down 
buildings on top of the people and hurt many of them driving them 
crazy with the pain, they were saying.  

gidáxe/ gidáx^e  v.i.  rain soak through (clothing): (I…, hedáxe; 
you…, redáxe; we…, hingídáxewi; they…, gidáxeñe).   It really rained 
hard, and I got soaked through to my coat,  Ñíyu dána ke; wónayin 
šóga hegrádaxe ke.  **SEE: soak. 

gidáye.  **SEE: gitáye. 

gidhádha (O.)(LWR); thátha (I.)  n.  fringe(s); tassel(s).  **SEE: 
watháthaje; wathrége; fringe. 

gidháwe  v.i  rise from the dead.   Wawágidhawe táhñe ke,  We 
will rise from the dead.   gidháwehi  v.i  cause to rise from 
dead.   Gidháwewawahi tahñe ke,  We will be caused to be raised 
from the dead. 

gidhó (I.)(DOR); giró  adj/v.i.  happy; be glad, pleased; rejoice. 
happy.  **SEE: giro. 

gidhdu.  **SEE: gidó.  

gidhúnje  n.  string.  **SEE: string. 

gidó; gíhdu; gíhtu; kihtu, kitó (DOR)  n/v.i.  chip, gap, nick; knock a 
gap in: (I…, hédo; you…, rédo; we…, hingídowi; they…, gidóñe). 
[NOTE: JODorsey has “we chip, hindowi”].   Námañi ná dáhe regrádo ra 
^únna  iháre ke,  I believe that you chipped (nicked) your car on that 
tree. [Dh., manzepe gashpe, manzepe gashizhe].   ínthwe gido  n/v.t.  

chipped axe blade; chip, knock gap in axe blade. [NOTE: 
Xráwe (chips, flakes, flaking); Chips of flint stone (íno iméthu xráwe)].  
**SEE: gidóxe.  

**   gidó máñi; kitó mányi (DOR)  v.i.  be undecided to do s.t. 
(fearing harm as a result): (I..., hédo hamáñi; you..., rédo ramáñi; we..., 

híngído hínmáñiwi ~ híngído máñiwi; they..., gidó máñiñe).   China 
hánwegi hérodada ešwéna tánaha aré^sun ha^únšge hédo hamáñi ke; 
hérodada ñíyu škúñi ke,  I am undecided to go to town today or 
perhaps I should go tomorrow when it is not raining. [Dh. iginu].   

gidóje; gitodje (MAX)  v.t/v.i.  strangle: (I..., hédoje; you..., rédoje; we..., 

hingídojewi; they..., gidójeñe).   Hánhedare  k^ó máñina rugrínna  hédan  
shúñe náxirekihìñe ke;  iyánki nahé madhé náwatagun ída 
kigídoje^àšgun,  It was nighttime with thunder and lightning, the 
horses ran in fright and one ran into the wire fence and strangled 
itself, it seems. 

gidóye; kitóye (DOR)  v.t.  break in two (a long obj.); break down: 
(I..., hédoye; you…, rédoye; we…, hingídoyewi; they…, gidóyeñe).   
Námañi hegrágidoye ke,  My car broke down.   gidódoye; 
gitódoye  v.t.  break bones; bruise; fall apart; break up; break 
down (one’s car; body part); break (by striking, dropping a long obj.); 
break up; bruise (in several places): (I..., hédodoye; you…, rédodoye; 
we…, hingídodoyewi; they…, gidódoyeñe).   Wagíbru xánje ke;  
wan^síge git^áñena íro wahú gragídodoyeñe ke,  It was a big storm 
and some were hurt with broken bones in several parts of their 
body.  **SEE: widóye; wigrúnje; bruise. 

gidówe; rídowe, ridówe; gitówe; git^ówe; kitówe (DOR)  v.t/v.i.  

grind; ground up; make fine; pulverize: (I…, hagídowe; you…, 

ragídowe; we…, hingídowewi; they…, gidóweñe).   Mákan hegrágidowe 
hñe ke,  I’m going to grind up my own medicine.  **SEE: ridówe; 
chew; grind. (Os. bátobe (slice); gatóbe (shatter, pulverize)). 

gidóxe; gidúxe; gitóxe; kitóxe (DOR)  v.i.  make burst, break, 
shatter (by throwing down); break from impact, on impact: (I…, 

hédoxe; you…, rédoxe; we…, hingídoxewi; they…, gidóxeñe).   He threw 
it up in the air, a chunk of ice, and it shattered on hitting the 
ground,  Núxe tó mágridagun bégúhina  máhada gidóxe ke.  **SEE: 
burst; break. 

gidóye; gitóye; radóye (by mouth, teeth); widóye (as a chair by 

sitting on ~ by weight); wigrúnje (as a stick by weight or pressure)  v.t  

break in two: (I…, hédoye; you…, rédoye; we…, hingídoyewi; they…, 

gidóyeñe).   Pagran nathú^iŋe jénaŋe hingídoye tahñe hédan péje 
hánbe tahñe ke,  First we will break these sticks in two lying here 
and put them on the fire.  **SEE: radóye; widóye; wigrúnje. 

gidúxe.  **SEE: gidóxe. 
giéda; gié^da  v.i.  throw beyond (others): (I…, hé^eda;you…, ré^eda; 

we…, hingí^edawi; they…, gi^édañe).   Jiwére Táwe Wókigo híne 
Pánka hingí^edašdunwi ke,  Our Otoe Ball Team, we could throw 
ball better than the Ponca(s). 

gigírugan; gikírukan (DOR)  v.t/v.i.   separate two obj. stuck 
together (by striking between them (or) by the wind): (I…, hégirugan; 

you…, régirugan; we…, hingígiruganwi; they…, gigíruganñe).   Tatán^šo 
námañi áhu pí^unñe hñe ke; rutána regírugan hñe ke,  Sometimes 
when they break down a tire to repair it, they have to hit the rim to 
separate it from the rubber wheel.  **SEE: girúgan; separate. 

gigíxe; gíyixe (?)(LWR)  v.t.  bury s.o. ~ s.t.for another: (I... for him, 
hagígixe; you... for him, ragígixe; we... for him, hingígixewi; they…for, 

gigíxeñe).   Báxoje Jiwére hédan wóšgan añiñe ke;  chúyu wóxañe 
etéwi itádo áre gigíxe hñe ke.  Nankérida Kiráje Wékan ga^ídaware 
ithgé ^únnana.  Túnnap^i Chexída ithúŋe wagígixe iwánxeñàšgun,  
iháre ke,  It is the custom of the Ioway and Otoe to have a friend to 
bury a loved one for them.  It goes back to the Sacred Clan storys 
when Bear asked Eagle Clan to bury their brother (for them), I 
believe.   Wayére^šun ritádo nahá tórigunda rich^eda  rigígixa je,  
Who is your friend who is to bury you in the future when you die?  
**SEE: bury. 

gigóje  v.i.  dig out s.t. (marrow, kernal, teeth); dig up, loose; grub; 
burrow: (I…, hégoje;you…, régoje; we…, hingígojewi; they…, gigójeñe).   
Tanhédan námañi bá uháxrajeda  ichíndo^iŋe hingígojeñe ke,  When 
I got stuck in the snow, (some) adolescent boys dug me out.   
Chéhga hajída  hí mitáwe uhégoje hñe ke,  When I eat steak, I have 
to dig it out in my teeth.  [NOTE: Also  Hí wahégragoje].   

gigra-…  (possessive form of “gi-“ verbs)  one’s own.   Hintágwa núna 
aréchi hagígraxwe grahi škúñi ke,  My grandson has grown and so 
he doesn’t like for me to comb his hair.   Hintámi áma wóhre 
wagígrašige máñi ke,  My aunt was always complaining about her 
relatives.  **SEE: (examples below in other entries).    

gigrágraje  v.t.  scare; scarify (the flesh): (I… hégragraje;  you…, 

régragraje; we…, hingígragrajewi; they…, gigrágrajeñe).   Nankérida  
wakíhandañi itugan waróxiñeda  xágeñešge  ukígrak^unnana agráhje 
wagígrajeñe ke  áñe ke.   Húnje  iró gigrágrajeñe ke,  Way back 
there, when the great grandfathers prayed,  when in mourning, they 
would offer a sacrifice by cutting their arms, they say.  Yes, they 
would scarify their flesh.  

gigrágrunje.  **SEE: gigrunje; gisdá; mow.  
gigrájige; kigrájige  v.t.  sweep; brush (out) one’s own home: 

(I… hégrajige; you…, régrajige; we…, hingígrajigewi; they…, gigrájigeñe).   
Chi bróge hégrajige ki;  aré^šun théwara  théwara škúñi tánahašge,  
I sweep out the whole house,  even if it is dirty or not dirty. 

gigrákan; gigrágan
  v.t.  hew carve, shape one’s own logs: (I..., 

hégrakan; you..., régrakan; we..., hingígrakanwi; they…, gigrákanñe). [NOTE: 
from: “gikán” hew, shape, cut, carve logs (using an axe)]. 
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    Hintúgan wakíhandañi chí xáñe ^ukírushinna aré ke; ná wagígrakan 
ke,  My great grandfather would hew his own logs to make himself 
a big house.  **SEE: gikán; axe; chop. 

gigrákinje; gixánwi; gikínje  v.t.  brush dust off one’s own 
clothes: (I…, hégrakinje; you…, régrakinje; we…, hinhégrakinjewi; they…, 

gigrákinjeñe).   Chindó^iñe ríre máha unáthun régrakinje tàhñe; 
chúgwawi re,  You boys will brush that dirt off your clothes and 
come inside. 

gigrášige; ugrášige  v.t.  complain about own relatives: (I… 

hégrašijige; you…, hégrašige; we…, hingígrašigewi; they…, gigrášigeñe).   
Hinjéga éwa^unna wóhre wagígrašigešda;  wahíšje hédan,  My 
uncle, he’s the one who did nothing but complain about his own 
relations, and his sister as well.    

gigráthage  v.t.  strike, knock down; knock down, killing one’s 
own: (I… hégrašijige; you…, hégrašige; we…, hingígrašigewi; they…, 

gigrášigeñe).   Wankwášoše ukíhšje kikídhanana  bróge gidóhina  
ékipa jihírehiñe ke;  héda  wagígrathageñe  áñe ke,  The soldiers 
were fighting the enemy and  all were together and  suddently they 
were together, knocking down and killing their own ones. 

gigráxwe; kigráxwe  v.t.  comb hair of one’s own child, 
relation, friend: (I..., hégraxwe; you…, régraxwe; we…, hingígraxwewi; 

they…, gigraxweñe).   Iróškada hógranayinna  hókikigrašanwi ke;  
hinkikigraxwewi ke,  At the Iroshka, we help one another;  we 
comb one another’s hair. 

gigránje  adj/v.i.  erode; wear away (as a result of the weather, wind, 

rain, etc.); effect erosion, wear: (I…, hégranje; you…, régranje; 

we…hingígranjewi; they…, gigránjeñe).   The farmers in the past didn’t 
use good conservation practices, and the land eroded into deep 
holes, they say,  Nankéida mák^a wan^síge wóšgan pí ^ún škúnañe 
ke;  héda máyan x^óje xánje gigránje dáhge  áñe ke. [OmP. nan thinge; 

thinge ~ she nan (erosion); L. wazaza (shredded, stripped)].   wagígranje  

n.  erosion. 
gigré  v.t.  pass; go by, go past; have gone by; arrive going 

back; arrive at a certain positon; become, turn into: (I..., 

hagígre; you…, ragígre; we…, hingígrewi; they…, gigréñe).   Gigré re,  
Go away!   Gigré^àšgun,  He has come back, it seems.   Héda 
námañi etáwe wawágigreñe ke,  And then they passed us by in their 
car.   Thábeta gúna  nú^a wógundheda gigréna wa^ún ^ún ke,  He 
wanted to be wise, but he passed up his schooling and he got a job.   
Chí etáwe gigréda  pí aré je,  Did he reach home all right?   I 
arrived (turned into) there as a Bear,  Idáre Mató hagígre ke.  
**SEE: gí; arrive; become.   gigréhi  v.t.  cause to go away; go 
off: (I…, gigréha; you…, gigréra; we…, gigrehinwi; they…, gigréñe).   
Chinchín^iŋe jénáŋe gigréwara je,  Will you make those children go 
away?   Náwun gigréhaki-chi ihákiruhda škúñi ke,  I went off the 
road because I was not paying attention.  **SEE: jirá; jigré; arrive.   
Wánša harídàna adá gúnachi  ná ahúñe^àšgun.  Héda  watúšge nahá 
waštáje gigréhina  harída réhi  áñe ke,  Because the old man wanted 
to see far, he climbed a tree, it seem.  And then, the giant (having 
took the tree and pulling back) push him way off,  they say.   
become; turn into; make self into  v.t.  kigrí.   Nankérida 
wan^šíge iyán nahé waxóbreñe ke; wayíŋe wanúhje kigríñesdunna  
áñe ke.  In the past, they say, there were persons who were 
mysteriously blessed, making theirselves into birds or animals.  

gigrígri  adj/v.i.  shiver; tremble; be unsteady: (I…, hingígrigri; 

you…, rigígrigri; we…, wawágigrigriwi; they…, gigrígriñe).   Hinyíño  
Ritúgan gigrٌigri máñida.  Egrákihda ha,  Son!  Your grandfather is 

unsteady when he walks, so watch him!   Wónayin šóga núwe 
hak^ín  nú^a kó^o hingígrigri hamína ke,  Even though I have a coat 
and a sweater on, I keep on shivering.  **SEE: tremble.  

gigréthin
  adj/v.i.  print; printed: (I..., hégrethin; you..., régrethin; we..., 

hingígrethinwi; they…, gigréthinñe).   warúbrabra gigréthin
  n.  

printed paper; newspaper.   Jiwére Ñút^achi warúbrabra 
gigréthin iyán gigréthinñe ke.  “Wórage” igánñe ke,  The Otoe-
Missouria Tribe print a newspaper.  They call it “Worage” (The 
News).  **SEE: print; waxréhe.   waxréhe  adj/v.i.  black striped, 
spotted; make s.t. spotted, striped [Said of whatever is printed in 
black stripes (DOR)]: (I..., hapáxrehe; you..., swáxrehe; we..., 

hinwáxrehewi; they..., waxreheñe).   Ma^únke pagránda ajínana  
Wan^šink^okeñe wawágaxe dagúšdan waxréheñe  iráñe ke  áñe ke,  
When the white people first arrived here, the Indians thought that 
books were nothing but printed black strips, they say.  

gigrúnje  v.t.  chop in two (s.t. lying); cut one’s own: (I..., hégrunje; 

you..., régrunje; we..., hingígrunjewi; they..., gigrúnjeñe).   Náxa 
hégrunjena ke,  I used to chop logs in two. 

**   gigrúnje; gigrágrunje; kigrágrunje  v.t.  cut, chop in two 
s.t. lying; cut one’s own (log, grass); cut off short (one’s own logs, 

grass).   Wónayin agráhje rekigrágrunje regráhi ki;  Aréhga (je)  You 
like to cut off your shirt sleeves short, right?   Húnje wónayin grúnje 
ithgé hagunta ke, Yes!  I want it like a vest. 

**   gigrúnjena ^ún; bagáwe  v.t.  whittling (made by made): (I…, 
gigrúnjena ha^ún; you…, gigrúnjena ra^ún; we…, gigrúnjena hin^únwi; they   
, gigrúnjena ^únñe).   Gibrún mašún húje gigrúnjena hegrá^un ke,  I 
made my fan handle, whittling it by hand.  **SEE: bagáwe. 

gigúndhe  v.t.  show to; teach to: (I …, hégúndhe; you…, régúndhe; we 

…, hingígundhewi; they …, gigúndheñe).   Chína MaxúThgada wóyanwe 
waši wógundhe^ìñeda Báxoje ich^é wán^shige hinwágigundhewi ke,  
We taught Ioway to the people during a powwow workshop in 
White Cloud. 

gigúna  v.t.  want, desire for ~ to: (I…for him, hagígunta; you…for 

him, ragígunsda; we…for him, hingígunawi; they…for him, gigúnañe).   
Hintágwa wóšgan wéxa hegrágunta ke,   I want for my grandson to 
have a higher education.   Ríre hintágwa bróge wááñina  ix^án pí 
ramáñiwina arídawi rígraguntana  wapána iswáhuŋe tahñe ke; 
géhnaha warági^ún pí tahñe ke,  I want to see all you grandchildren 
to do well in your lives, so you will know balance in all thing and 
be a benefit to others.  **SEE: desire; wish; want. 

giháha  v.t.  skip; jump: (I..., héhaha; you..., réhahae; we..., hingíhahawi; 

they..., gihahañe). 
Nankérida   Mishjíñe ñisdáŋe arágranda uwé máñi  áñe ke. 

É^e yánwena giháha máñi^àšgun.   
Tanhéna giháhada  maší dána t^ánwena  héda  

ná dárara iyánki  
thíñe nášena gi^kédhe^àšgun. 

 
Long ago, Rabbit was was going along the river, they say. 

 He was singing and skipping along, it seems.   
When he was skipping, he would be jumping really high, and then,  

one of the trees along there  
snatched his tail, scraping it off, it seems. 

[Wékan: “Mišhjíñe Thíñe Xwáñi (Rabbit Lost his Tail")]. 
gihán.  **SEE: gixán. 
gihdáge; githdage; kithtake (DOR)  v.t.  beat flat & long (a piece of 

metal, iron, as a blacksmith does): (I..., héhdage; you..., réhdage; we..., 

hingíhdagewi; they…, gihdageñe).   Madhé^un wán^shige ihápuŋena  
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kó^o dagúre grapí^iñe gáxena gihdáge ke,  I know a blacksmith 
and still he creates beautiful products beating out flat and long 
(pieces of metal).  

gihdó; gihtó; githdó (old) (LWR)  n/adj/v.i.  assemblage; meeting; 
gathering; crowd; a lot; lot(s); many, much; a large number 
(of s.t., as people).  **SEE: many; meeting. 

gihdu; gíhtu; gidó; kihtu (DOR)  n.  nick; chip (axe blade).  **SEE: 
gidó. 

gihége; nahége  v.i.  hurt a little (by striking, falling; action of the 
wind): (I..., héhege; you..., réhege; we..., hingíhegewi; they…, gihegeñe).   
Hanáŋe amínaheda  nááwe^ukìgre híngijinna nú^a hingíhege ke,  
When I was running,  a tree branch hit me, but it hurt me only a 
little.   

gihí  v.t.  arrive at a place for s.o.; have arrived (or) reached a 
place, gone for ~ benefit (of) s.o.: (I…, hagíhi; you…, ragíhi; we…, 

hingíhiwi; they, agíhiñe).   Hintágwa nú náha uwároxiñeda tandáre^šun 
hagíhi hamáñi ke,  I continued to go to wherever they prayed for 
(the benefit) of my older grandson. 

gihódhe.  **SEE: gihúdhe. 

gihšá.  **SEE: gíša.  

gihtó.  **SEE: gidó. 

gihtú.  **SEE: gidó.   

gihúdhe; kihúdhe (self); ikánkan  n/v.i.  quake; shake, be shaking 
(by action of the wind, earth): (I…, héhudhe; you…, réhudhe; we…, 

hingíhudhewi; they…, gihúdheñe).   Námañi xánje uwé gigréñeda 
máyan gihúdhena wíswahuŋe ke,   You could just feel the ground 
shake when those big trucks go by on the road.   kihúdhe (oneself)  

v.t.  shake one’s self, be shaking: (I…, hakíhudhe; you…, rakíhudhe; 

we…, hinkíhudhewi; they…, kihúdheñe).   Jégixe hóñiwawigi  šunkéñi 
hintéwi ihgé  hinkigrahudhewi ke,  After swimming in the lake, we 
came out (of the water) and shook ourselves like our pet dog did.    
gihúhudhe  n/v.i.  earthquake; shake (repeatedly), be shaking. 

And then,  
the Rabbit killed the  Hill-that-Swallow-Them.   

And all the earth shook repeatedly, 
As it breathed its last,  

it shuttered and shook repeatedly. 
And from the time on,  

the world experiences great earthquakes,  
they say. 

Héda 
Mishjí^iñe Ahéri Warásruje,  

Máyan gihúhudheda 
Iró^age níha áñe 

rugrágena gihúhudhe ke. 
Ga^ídaware Máyan gihúhudhe xáñe wíwahuŋe   

áñe ke. 
[Wékan: “Mishjíniñe na Ahéri:(Rabbit and the Hill)]. 

gi^íkirúbran
  adj/v.i.  mix; mixed together (various, different objects). 

(in confusion, by blowing them together. said of the wind); ki^íkirupra 

(DOR).   Wa^únna warúbrabra wáárujeda háŋe ke;  Éšwenagina táje 
nahá gi^íkirubran ke,  I had all my work papers on the table and 
then, a sudden gust of wind blew mixing them up together. 

gijáxe; kidáx^e (DOR)  v.i.  clap hands; hit water and splash, 
make swish: (I…, héjaxe; you…, réjaxe; we…, hingíjaxewi; they…, 

gijaxeñe).   White people like to clap their hands at everything,  
Ma^unke dagúre nahé^šun náwe grajáxeñe gipíñe hñe ke. 

**   náwe gijáxe ~ rujáxe  v.i.  splash using one’s hands.   Ñí 
náwe héjaxe dánana iráwehan hádheñe ke,  I made a really big 
splash with my hands and everyone ran off.  **SEE: rujáxe.   

ÑúgigraMi (a personal Beaver Clan name)  Splashes Water 
Woman.  **SEE: Ioway Census, #72. 

=gije  v.rt.  tie; bind.   ruhgíje; arúhgihe  v.t.  bind on ~ up; tie 
up. 

gijéke  adj.  everything green.   Gijége  (a personal Beaver Clan 

name)  Everything Green. 
gijíge  v.t.  sweep, brush (floor with broom); paw (away snow, dirt); 

sweep; brush: (I..., héjige; you…, réjige; we…, hingíjigewi; they…, 

gijígeñe).   Kó^o umíye jénaŋe réjige škuñi ki,  You still have’nt 
sweeped the floor here.   Shúñe bá gijígeñechi  xáme ráje gúnañe 
ke,  The horses pawed away the snow because they wanted to eat 
grass.   gigrájige; grajíge  v.t.  sweep with broom (one’s own 
house): (I..., hégrajige; you…, régrajige; we…, hingígrajigewi; they…, 

gigrajígeñe).   Regrájigešda^únwi je,  Do you all regularly sweep 
your own (houses)?   giwájige  v.t.  sweep, dust, brush for 
another; push off snow.   Hinnágiwajige je,  Do you want to 
sweep for me?  ragúnsda je.   chigíjige; chigéjige (LWR)  n/v.t.  
broom; sweep the house.   wajíge  v.t.  sweep s.t.; brush off 
liter: (I…, hapájige; you…, swájige; we…, hinwájigewi; they…, 

wajíigeñe).   Búša xamóxra ikírarahšji náwun dahaŋena bróge 
wajígeñegi  dagúre níŋe náhešge ke,  Where the sand, and all 
manner of flowers had spread over the street, they swept it up as if 
it had not been there.  **SEE: sweep.  

gijírara; géhjirara  adj/v.t.  careen; stagger; go from side to 
side: (I…, héjirara; you…, réjirara; we…, hingíjirarawi; they…, gijírarañe).   
Námañi gá^re hikúku gijírara ráhe  arásda je;  ^šún daníñešge nánje,  
You see that car careening back and forth;  perhaps he is 
intoxicated (the driver).   gijíjira  adj/v.t.  stagger; walk to and fro 
(like a drunk): (I…, héjijira; you…, réjijira; we…, hingíjijirawi; they…, 
gijíjirañe).   Réjíjira ra^únna náha urákeñi škúñi hna ke; ridáñiñehšji 
šéhganašeñe áñe ke,  You should not joke (like that) walking to and 
and fro;  they may think you really are drunk. 

gikán; kikan (DOR)  v.t.  shake s.t.; shake out, up; adze, hew 
wood: (I..., hékan; you…, rékan; we…, hingíkanwi they…, gikanñe).   
Ríígikanšdun ke,  I can shake it up for you.   Hakíkanšdun ke,  I can 
shake it up myself.   Hegrágikan  hadúšdan ke,  I finished shaking 
my own.  **SEE: shake. 

gik^édhe  v.t.  scrape off s.t.; prune (trees); scrape, remove hair 
off hides: (I…, hék^edhe; you…, rék^edhe; we …, hingík^edhewi; 

they…, gik^édheñe).   Béhu jé^e chí wógredhe hingík^edhe tahñe ke; 
Hédan ná chí ašgida dáhe hék^edhe hñe ke,  In the spring, we will 
scrape the old paint from the house, and I am going to cut back 

(prune) the tree standing along side the house.   gik^édhetan ~ 
abádhtan

  v.t.  cut corn off cob; cut, remove hair off hide (with 
a knife): (I…, hék^edhetan; you…, rék^edhetan; we …, hingík^edhetanwi; 

they…, gik^édhetanñe).   Pagránnaha, waháma xúha kó^o 
wóhapathrunna  uxríŋe dákan ahádada  héda hék^edhetanna  bí 
^únna  dábudhewaha wóhayu ke,  First, I roasted the corn in its 
husks on the hot coals, and then, I cut the corn off the cob, and 
dryed it in the sun.   

gik^ín
  v.t.  carry one’s property for one: (I…, hagík^in; you…, 

ragík^in; we …, hingík^inwi; they…, gik^ínñe).   Wónayin wóšan mitáwe 
hintágwa nú nahá hingík^in ke,  I got my grown grandson to carry 
my clothes bag for me.   Amína hintéwi ródada wawáragik^ìnštunwi,  
Rijéga nankéri náyinnáyinwara ke,  Carry our chairs for us inside 
and set them up behind your uncle. 

gikínje; gixánwi; gigrákinje  v.t.  dust off (clothing) by brushing: 

(I..., hékinje;  you..., rékinje; we..., hingíkinjewi; they..., gikínjeñe).   Itún 
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hinnékinje  achdá  rakígrakinješdun ke,  First, you dust me off, then 
you dust off yourself.     

gikírukan; gigírugan
  v.t.  separate two obj.stuck together (by 

striking between them (or) wind blowing on them): (I…, hékirugan; you…, 
rékirugan; we…, hingíkiruganwi; they…, gikíruganñe).   Tatán^šo námañi 
áhu pí^unñe hñe ke; rutána regíkiruganñe hñe ke,  Sometimes when 
they break down a tire to repair it, they have to hit the rim to 
separate it from the rubber wheel. 

gikóge  v.t.  hollow sound (from hitting a tube, box, floor): (I…, 

hékoge; you…, rékoge; we…, hingíkogewi; they…, gikógeñe).   
Chinchín^iñe kóge iyán ujínñechi  gikógenana  gráhiñe ke,  The 
children like to hit on a box to make a hollow sounding noise.   
réx^orušin gikóge  v.i  beat a drum.   Wan^šínk^okeñi 
yánweñeda  dagúre^šun étagi ^únñe  gédan réx^orušin gikógena,  
There is more to Native singing than just beating on the drum.   
gikógehi náŋe  v.t.  sudden, loud hollow sound (from striking a 

wall, box, etc.).   Pagrán gikógehi náŋe náwun 75 ga^ída hinnax^unna;  
námañi núwe ukíkijinwi   áñe ke, First we heard a sudden and loud 
hollow sound towards highway #76;  they say two cars hit each 
other. [NOTE: gikóge (make hollow sound)].   Réx^orušiñe añí 
škúnañena  kóge iyánki ^únna yánweñena gikógehiñe náŋeñe ke,  
They didn’t have a drum  so they used a box to drum and sing.  

gikúje; gíkuje  v.t.  shoot for another: (I…, hagíkuje; you…, ragíkuje; 

we…, hingíkujewi; they…, gikújeñe).   Hakínagra jé warúpi škúñichi, 
hinyíŋe hingíkuje dáhge ke,  I had my son shoot deer for me, 
because I don’t know how to hunt. 

ginágrunje  v.t.  cut hay for one (with mower); do another’s work: 
(I…, hagínagrnnje; you…,  ragínagrunje; we…, hingínagrunjewi; they…, 

ginágrunjeñe).   Ichíndo^iñeda  hinjéga hintúgan inúki xámi 
wagígrunjeñe ke,  When I was a boy, my uncles would cut hay for 
both my grandfathers.   Hinníginagrunjewi  uxré wa^un sdúšdan hñe 
ke,  We are helping you in order that soon you will be finished.  

gínangre; ginángre; gináŋre.  **SEE: kinángre; kináŋre; hunt. 
gináše (MAX); šíše  v.t.  tear out: (I…, hénase; you…, rénase; we…, 

hinginasewi; they…, gináseñe).   Wawágaxe mitáwe warúbrabra sé^e 
rénase ke.  Dagúra je,  You tore out that page (paper) out of my 
book,  Why? (for what reason?).   Warúbrabra hegrúšise ke,  I tore 
my paper.    

gínxe; rugínxe (by hand); wix^áxe; wixáhe  v.i.  squeak; creak: 

(I..., hingínxe; you..., ringínxe; we..., wáwagínxewi; they…, ginxéñe).   The 
wind blew and the tree creaked again, and Old Man Ishjinki 
became really annoyed,  Šigé táje githá^thageda ná gínxena  
Wáshan Ishjínki urúšana dána ke. [Wékan “Isjinke Wasi Ista Warage 
(Ishjinki Closed Eyes Dance)]. 

gináxran.  v.t.  hunt (in a group, as a tribal hunt): (I…, gináxran jé; you…, 

gináxran sde; we…, gináxran hinnáwi; they…, gináxran aráñe).  **SEE: 
gixrán; hunt.   In the Spring and in the Fall, the whole tribe would 
go on a community buffalo hunt, they say,  Béhudage Natóxwañi 
hédan chína bróge gixrán awárañe  áñe ke. 

giñí  v.i.  heal; get well: (I…, hingíñi; you…, rigíñi; we …, wawágiñiwi; 

they…, giñíñe).   Héda hinkúñí giñida  chúyu bróge wawágirowi ki,  
And then when our grandma got well, all the family, we were 
happy.   giñíhi  n/v.t.  heal s.o. (by another person); cause to get 
well: (I…, giñíha; you…, giñíra; we …, giñíhinwi; they…, giñíhiñe).   
Jiwére wašwehí wan^šíge giñíwahiñena ááta ke,  I saw the Otoe 
Indian doctors heal people. 

**   giñíkihi  n/v.t.  healing; self healing; cause oneself to get 
well: (I…, giñíhaki; you…, giñíraki; we…, giñíhinkiwi; they…, 

giñíkihiñe).   Waróxi dána ke; Wakánda ugíšanna giñikihi^ašgun,  He 
prayed a lot and God helped him and he had a healing, (he healed 
himself), it seems.   Wakánda níŋe giñíhaki hadú^age ke,  I cannot 
heal myself without God.   gíñi skúñi  adj/v.i.  unhealthy: (I am..., 
híngíñi skúñi; you.are..., rigíñi skúñi; we are..., wáwagíñi skúñiwi; they 

are..., gíñi skúnañe).   Wathgú máwota hédan hinwáruje škúñiwišge  
wáwagiñi škúñiwi ke  áñe ke,   They say we’ll be unhealthy if we 
don’t eat fruits and vegetables. 

gípi  v.t.  like (habitually); good for ~ to; it’s o.k. by...: (I…, hingípi; 

you…, rigípi; wáwagipìwi; they…, gipíñe).   Hingípi ke,  I like it.   Ñíwa 
rigípi je,  Do you like to go swimming?   Wañí hagúnda ke,  I 
would like beef.   Šdé hñašge  hédan hingípi ke,  It’s fine with me if 
you want to go too.   gípi (GM); gipí (LWR)  adj/v.i.  get well: (I…, 

hingípi; you…, rigípi; wáwagipìwi; they…, gipíñe).   Wáñe wašwéhi gipí 
hñe ke,  The man will be made well by the doctor.   not expected 
to get well~heal; unwell  adj/v.i.  gix^áškúñi (LWR): (I…, héx^a 

skúñi; you…, réx^a skúñi; we…, hingíx^a skúñiwi; they…, gix^á skúñiñe).   
Áre hinásiŋe iyán wahíredànachi  wašwéhi gix^á škúñí hñe ki,  She 
is very ill and because of her age, she is not expected to get well by 
the doctor. 

gip^óp^o; gip^óp^oye; p^óp^oyehi  v.t.  fluff up (pillow, bed); 
fluff up (by action of the wind): (I…, hép^óp^o; you…, rép^óp^o; 

hingíp^óp^owi; they…, gip^óp^oñe).   Taje wán^shige wóyanwe waší 
nánke agrán mašún gip^op^oye ke,  The wind fluffed the powwow 
dancers’ feather bustles.  **SEE: fluff.  

giríxoge  v.t.  be angry with s.o.; be offended by another: (I..., 

hagijíxoge; you..., ragisríxoge; we..., hingiríxogewi; they...,  girixógeñe).   
Rígijixòge ke.  I am angry with you.   Chindóiñe núwe há^e 
warégrixoge ke,  You are angry with those two boys, your own 
ones.  **SEE: rixóge; ušíŋe; angry; hate. 

gíro; giró; gídho (I.)(DOR); kiruke (HAM)  adj/v.i.  happy; be glad, 
be happy, pleased; feel good; rejoice: (I…, hingiro; you…, rigiro; 
we two…, wawágiro; we…, wawágirowi; they two…, gírowi; they…, 

gíroñe).   Wašwehi hínka: “Róridhañi ke,” šéhe ke;  wáwagiro 
dánawi ke,  When the doctor told my father, “You are healthy!” we 
were so happy.   gírohi; giróhi  adj/v.i.  make, cause another 
person be happy: (I ..., gíroha; you..., gírora; we ..., gíronwi; they..., 

gíroñe).  Gíroha ke,  I make her happy.   Gírowawahíñe,  They make 
us happy.   Gírohinníwi,  We made you all happy.   Gírohinna ke,  
You make me happy.   gíro skúñi; giró skúñi  adj/v.i.  unhappy; 
sad; be unhappy.   Wawágiro škúñiwi-chi  hinwáši hingunawi ke  
nú^a wakírage ^únñešdan,  We were unhappy because we wanted to 
dance but all they did was to do contest.  **SEE: hé:han.   gíro 
wéxa; giró wéxa  adj/v.i.  rejoice; very happy, glad.   Tanhéda 
hintágwami wóšgan grúšdanda  wáwagiro wéxa tahñe ke,  When our 
granddaughter graduates (completes her teachings) we will be very 
happy. 

girítudhe.  **SEE: gitúdhe; ritúdhe. 

giróšige; girúshige (?)  adj/v.i.  ashame; be shamed; be ashame 
of s.o.; embarrassed (for s.o.): (I..., hagítosige; you..., ragísrosige; 

we..., hingírosigewi; they..., girósigeñe).   Réthwena uránax^un 
hinnígigunawi ke;  ithgé^šun chúyu wíwaštiŋewina hinnígirošige 
škúñiwi ke,  We want for you to be well behaved and you listen.  In 
that way the family is proud of you and not be embarrassed for you.  
**SEE: róší; kiróšíge; wírošíge; ashame.  

giróxi  v.t/v.i.  ask for s.t. from s.o. (as a favor); make a request 
of ~ for; pray for s.t. ~ s.o.: (I…, hagídoxi; you…, ragísroxi; we…, 
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hingíroxiwi; they…, giróxiñe).   Wa^ún hinwákitogre hinné hna  
rígidoxi hagúnta ke,  I want to ask you for a ride to work.   
Hinwárigiroxì ke,  We are requesting something of you.   Míne 
chúyu mitáwe wawáragiròxiwišga je,  Will you pray for me and my 
family?  **SEE: iwánxe; ask. 

girúgthan.  **SEE: girúgran; decide.  
girúgan ~ kirúgan

  v.t/v.i.  separate: (I…, hagídugan; you…, ragísrugan; 

we…, hingíruganwi; they…, girúganñe).   Túge ^unna míŋgri táñi 
ragísrugan hña je,  Will you separate the grease from the soup with 
a spoon?  **SEE: gigírugan; kirá, kirára; separate.   gigírugan; 

gikírugan; gikírukan (DOR)  v.t/v.i.   separate two obj. stuck 
together (by striking between them (or) by the wind): (I…, hégirugan; 

you…, régirugan; we…, hingígiruganwi; they…, gigíruganñe).   Tatán^šo 
námañi áhu pí^unñe hñe ke; rutána regírugan hñe ke,  Sometimes 
when they break down a tire to repair it, they have to hit the rim to 
separate it from the rubber wheel.   T^ant^ánwe chí agráŋe 
gigírugran ke,  The tornado separated the house from its foundation.  
**SEE: girúgan; separate.   separate; divide; go apart many 
times  adv/v.i.  gírugangan

: (I…, hagídugangan; you…, ragísrugangan; 
we…, hingígiruganganwi; they…, gigíruganganñe).   T^ant^ánwe xánje chí 
róhan dáhe šénawahina  wagíruganganna   bróge wiwéjeñe^àšgun   
The big tornado annihilated a lot of houses and separated them time 
after time (from their foundations) and all of them were smashed, it 
seems.  **SEE: divide; separate. 

girúgran; irúgran; irúgra; irúgdhaⁿ, kírugthan (DOR)  n/v.t.  rule; 
govern; judge; think; consider; have opinion; decide for 
another: (I…, hagídugran; you…, ragísrugran; we…, hingírugranwi; 
they…, girúgranñe). ALSO: (I…, ihádugran; you…, isrúgran; we…, 

hínrugranwi; they…, irúgranñe).   Šigé: “Hintagwá t^únt^unna 
isrúgranšge  igú ^ún re,” é Hináshiŋe,  Again, “Grandson, however 
to do (that) you decide, if so do it!”, said the little old lady. [Wékan 

“Mišhjíñe Nathaje (Rabbit and Grasshoppers")]. [OmP. ídhigdhan (decide 

for s.o.)].   decide for another  v.i.  girúgran
: (I…, hagídugran; 

you…, ragísrugran; we…, hingírugranwi; they…, girúgranñe).   Aré^šun 
ñíyušge  hinnígirugràn isrá je,  Do we want to consider for you to 
go, even if it rains? 

**   decide; conclude (incorrectly)  v.i.  k^áre irúgran.   Hánwe 
Dóweda waróxiñe nahá k^áre híínnugranwi ke,  We thought that the 
prayer meeting was on Thursday (but it wasn’t). 

girúhdage; gíruhdage; gíruhgije v.t.  tie up for another: (I…for 
them, wáágiduhdage; you…it for me, hingísrudage; we…tie it for you, 

hinnígiruhdàgewi; they…for us, wawágiruhdàgewiñe).   Kóge jéhmina 
hinnégrasruhdàge je,  Can you tie up this box for me?   Rígiduhdage 
tahñe ki,  I will tie it up for you. 

gíruhgije; wagíruhgije  v.t.  tie, bind s.t. for another: (I…, 
wáágiduhgije; you…, warágisruhgije; we…, hinwágiruhgijewi; they…, 

wagíruhgijeñe).   Chíhga wáágiduhdage ke,  I tied up the tent for 
them.   Waháma hingísrudage je,  Will you (help) bind the corn for 
me.   Náwe ukígre bróge wawágiruhdàgewiñe ke,  They tied up all 
the tree limbs for us. 

girúš^age (O.); girúy^age (I.)  v.t.  fail to pay: (I …, hagídus^age; 
you…, ragísdus^age; we   , hingírus^agewi; they…, girús^ágeñe).   
U^wígrin wigwáyin ragísdus^agešge  dákan riníŋe hñe ke,  If you 
fail to pay your electric bill, you will have no lights.   Dagúre 
ra^únwina rígiruš^agewi ke,  I didn’t pay you (all) for your work.  
**SEE: debt; pay. 

gíruštan réhi; gírušdan réhi  v.t.  forgive s.o. (lit. “finish for s.o. 
and send away”): (I…, hagídusdan réha; you…, ragísrusdan réra; we…,  

hingírusdan réhinwi; they…, girúsdañe réhiñe).   Hinnagisrušdan rérašge  
rígidušdan reha hñe ke,  If you forgive me, I will forgive you.   

Wawágírupiškùnañewi nahá^e  hinwágírušdan réhinwichi  
hingíšiwešdunwina  tórigun wapána híínx^an hówawi hánahe ke,  We 
need to forgive others who have done us wrong so that we can be 
free to proceed ahead in our own lives.  **SEE: forgve.   

gíruthe  v.t.  take, accept for s.o.: (I..., hagitúdhe; you..., ragisdúdhe; 
we..., hingirúdhewi; they all..., girúdheñe).   Rígidudhe ke,  I am taking 
yours.   Námañibàši hagídudhe ke,  I took his truck.   Waróxi ritáwe 
Ráñi Xóñitan hinnígirúdhewi ke,  We have taken (accepted) the 
Sacred Tobacco for your prayer meeting.   take, receive s.t. for 
one  v.t.  wagírudhe: (I..., wáágitùdhe; you..., warágisdùdhe; we..., 
hinwagírùdhewi; they all..., wagírùdheñe).   Wawágaxe wááwagitùdhe 
ke [wa+(há)+wa+gi+ t > (r)údhe],  I accepted the books for us. 

girúy^age (I.); girúš^age (O.)  v.t.  fail to pay.  **SEE: girúš^age; 
fail.  

giš^áge (O.); giy^áge (I.)(DOR)  v.t.  fail in striking (wind).   
Wakánda éwa^ùnna nat^únwawadanwichi  táje pí škúnñi chí gis^áge 
ke,  God was the one who pitied us, because the storm and wind 
didn’t hit the house. 

gišá; gišá ináŋe  v.t.  knot; tie a knot (thread, cord): (I…, hésa; 

you…, résá; we…,  hingísawi; they…, gisáñe). ALSO: (I…, gisá ihánaŋe; 

you…, gisá iránaŋe; we…,  gisá hínnaŋewi; they…, gisá ináŋeñe).   
Chékwe giša nahé ke,  There is a knot in the string.   Wírešge 
mitáwe giša iránaŋe hña je,  Will you tie a knot on my thread.   
Hawébrin híínnaŋewi ke,  We knotted the rope.   

gišá; gishá (I.); isá (O.); gihšá ~ gixšá (I.)  v.t.  laugh at another: 

(I…, hagísa; you…, ragísa; we…, hingísawi; they…, gisáñe).   Húnje  
Rígišachi  wónayin rigírutan ki,  Yes!  I laugh at you because your 
shirt is inside out. 

gišdáje.  **SEE: gištáje. 
gišdá; gištá  v.t.  cut grass; mow; smooth ground (by removing 

grass): (I…, hésda; you…, résda; we…, hingísdawi; they…, gisdáñe).   
Hína^ìñe “GišdáMi” igánñe ke,  úngragena Dupee~Dupree Chúyu 
áre ke.  Mijíraje Kíraji áre ke,  My Ioway aunt was named “Smooth 
Ground Woman, ” she told me.  She was of the Dupee~Dupree 

(French: Dupuis) family.  They were Wolf Clan.   gigrágrunje  v.t.  

mow, cut one’s own grass: (I…, hégragrunje; you…, régragrunje; 

we…, hingígragrunjewi; they…, gigrágrunjeñe).   Xáje maší núda  
hégragrunje hñe ke; nú^a mašíhšjí škúñi,  I’m going to cut my grass 
when it grows high; but not too high.  **SEE: gigrúnje; ginágrunje. 

gišdánšdan.  **SEE: gištánštán. 
gišdáye; gišráye; gistáye  v.t.  smooth ground by mowing 

grass: (I…, hésdaye; you…, résdaye; we…, hingísdayewi; they…, 

gisdáyeñe).   Wán^sha^iñe xami gišdáyešdan^únna minana ke; héda 
chúsan gišdáye granášdanda  máxe éšanda nawúnxàñe arágranda 
gišdáye hñe ke,  The dear old man does nothing but cut grass; and 
then, when he finishes his own yard, he will cut around the corn 
field and along the highway. 

gišdóje; gištóje; gišróje  n/v.t/v.t.  scraper; scrape smooth (knife); 
clear away; blow snow off ice for slippery condition (wind); 
shave off hair (from hide with scraper): (I…, hésdoje; you…, résdoje; 

we…, hingísdojewi; they…, gisdójeñe).   Xemára námañi chúhanwe 
aráha ke;  hésdoje hñe ke.   I have to scrape off the frost on the 
windshield.   Tanhéda táje báhu gisdójeda  hingípi ke  nú^a  náwun 
nágwewahi ke,  When the wind blew the snow off the ice, I was 
pleased, but now the walkway is dangerous.  **SEE: gistóje; clear; 
prune; trim. 

gišé; wegráše  v.t.  attack foe, chasing them as they abandon 
property; (I…, hése; you…, rése; hingisewi; they…, giséñe).   Th^íhšji 
báñi grébran húya núwe  Tháke Ñút^achi china wegrášeñe  áñe ke,  
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It was about two hundred years ago when the Sauks attacked the 
(last of the) Missouria village(s), causing them to flee, leaving 
everything behind, they say.    

gišíwe (by cutting, striking with s.t or by the wind); kišíwe (by one’s self)  

v.t.  slip away; get away; escape grasp; free oneself; break 
loose: (I…, héšiwe; you…, réšiwe; we…, hingíšiwewi; they…, gišiweñe) ~ 
(I…, hakišiwe; you…, rakišiwe; we…, hinkígišiwewi; they…, kigíšiweñe).   
Éda  Báxoje wán^kwašoše iyánki uhádhe ínno chí wišíwena  
géhnaha tógre uyúge^ášgun,  One Ioway warrior escaped from 
prison and was joined by another. [Film: “The Lost Nation: The 

Ioway”].    
gišnášna (DOR).  **SEE: gištánštan. 

gisráje (DOR); gisdáje.  **SEE: gistáje. 
gisráye; gistáye.  **SEE: gisdáye. 
gistá.  **SEE: gisdá. 

gištáje; gišdáje; kishráje (DOR)  v.t/v.i.  hit aside; knock away: hit, 
strike aside; blow an odor, fragrance towards s.o. (wind); blow 
light obj. on ~ to a person (wind): (I…, hésdaje; you…, résdaje; 

we…, hingisdajewi; they…, gisdajeñe).   Táwe áánje húhena  héšdaje 
ke,  The ball was coming towards me, and I knocked it away.   
Xáme bagrúnjeñe  héda táje ^únna wóbranna wáwagísdàjewi ke,  
They were cutting hay, and then the wind blew the fragrance 
towards us.   Hédan máxe mahášoje táje rigíšdajewi ke,  Also, the 
wind has blown the field dust on you all.   waštáje gigréhi  v.t.  

cause s.t. to be pushed off, away; push s.t. off.   Báje 
uháminada  swášdaje gigréra hñe ke,  When I sit down within the 
boat,  you will (cause it) push it off (from the bank).  **SEE: wašdáje ~ 
waštáje. 

gistáye; gisráye.  **SEE: gišdáye. 
gištánch^e; gistonch^e (MAX)  v.t.  drown: (I…, gistán hinch^é; you…, 

gistán rich^é; we…, gistán wawát^awi; they…, gistán t^áñe).   Ñišdáŋe 
uxwáñiñe ke;  héda bróge gistan t^áñàšgún,  They fell into the river;  
And then, they all drowned, it seems.   Ñút^achi iyán ñistáŋe 
ñiwána gistán t^áñe ke; udá nahá Jiwéreda ahíñe, áñe ke.  Some of 
the Missourias swam the river and drowned, although others, 
reached the Otoe, they say. 

gistánke; gistánkena; kishtanke (one’s self)  adj/v.i.  tempt; fool; 
deceive; fool, deceive s.o; tempt, bait s.o; be fooled, 
deceived, tricked: (I..., héstanke; you..., réstanke; we..., hingístankewi; 

they…, gistánkeñe).   Hinwágistankewichi  hinyánweštunwina  iré 
škúnañe ke,  We fooled them because they didn’t think we could 
sing.   Hingístankeñe  héda madhéhga hingímunuñe ke,  I was 
tricked and they stole my money.   Hinkístankewina  mínke 
wáwagaxewina áre hówewi wíwarugranwi ke,  We fooled ourselves 
by believing him and following him.  

gištánštan; gišdánšdan; gibróka; gišnášna (DOR)  v.t.  make 
round, rounded (by hammering): (I…, héstanstan; you…, réstanstan; 

we…, hingístanstanwi; they…, gistanstanñe).   Madhé ^ún wan^šíge 
madhé wanámpi gistanstanna hándawi ke,  We watched the 
silversmith round out the metal earrings (by hammering them).  
**SEE: round. 

Gištínjígre (a personal Bear Clan name)  Water Shining In Sunlight 
~ Glitters in Sunlight. [NOTE: Beaver Clan are also said to use this 

name]. 
gištóje; githóje  v.t.  polish, cut smooth stone; scrape smooth: 

(I…, héstoje; you…, réstoje; we…, hingistoje; they…, gistojeñe).   
Madhéhga agráhje arúgije wéégrastoje hñe ke,  Wašáše Iróška húhe 

hñe ke,  I have to polish my silverwork arm bands for the Osage 
Iróska.  **SEE: gisdóje. 

gišwé; gišwéki; bašwé  v.t.  cut, chop off (meat, bone, wood, ice): 

(1…, héswe; you…, réswe; we…, hingíswewi; they…, giswéñe).   Wañí 
bróge réswawigi  ñí abúxena uráyuwi ke,  After you (all) cut the 
meat off the bone, add it to the boiling water.  **SEE: gišwé; 
giwédhe. 

gišwéki.  **SEE: gišwé; giwédhe. 

gišwínje  v.t.  chop off; cut off.  **SEE: ajé; gišwé; chop. 

git^án
  v.i.  fly: (I…, hét^an; you   , rét^an; we   , hínt^anwi; they…, 

git^ánñe).    
Doré  Doré Doré Doré 

If it was I (be me), mínrešge 
I would fly. hét^annungúnñin. 

[Wekan song: “Twin Holy Boys]. 

**   git^ánin
  v.t.  fly; make, cause to fly: (I make it…, git^ánha; you   

, git^ánna; we   , git^ínhiwi; we two   , git^ínhi; they…, git^ánhiñe; they 

two…, git^ánhiwi).   Wanáxi Shúñe éwa^unna ahé ahádada 
hingít^anñe ke,  It was the spirt horses that caused me to fly to the 
crest of the hill. [In a personal dream].   

gitáye; gidáye; widáye; kitaye (DOR)  n/v.i.  (sound word)  make a 
hawking. hacking sound (in the throat): (I…, hedáye; you…, redáye; 
we…, hingídayewi; they…, gidáyeñe). [NOTE: It refers to the noisy attempt 
to clear the throat of phlegm].   Hóx^e ra^ún ramáñina redáyešge  
páxriŋe gišíwe hñe;  hedá  raxígešdun ke,  When you constantly 
cough, if you do a hacking sound, you cause the phlegm to loosen, 
and then you can spit it out.  **SEE: widáye. 

githáge  v.t.  be killed by striking; hit s.o. ~ s.t. knocking down 
& killing; knock down (and possibly) be killed; fall (from height) 

and be killed: (I…, héthage; you…, retháge; we…, hingíthagewi; they…, 

githágeñe).   Námañi grak^ántha^iñe chindó^iñe gášware githágešge  
arásda je,  Did you see that really fast car almost strike, possibly 
could had killed the little boy? 

githáx^e; gi^tháx^e (wind)  v.i.  rattle; make a rustling sound.   
Natóxwàñida  ayán uháyan hahíwegina  tagrída náwe githáx^ena 
hanax^un hingípi ke,  In the Autumn,  when lying in bed,  I like to 
hear the leaves rustling outside.  **SEE: rutháke; rattle. 

githdó (old)(LW)  adj.  crowd; lots of people~ s.t.   Wan^síge 
githdó hingípi skúñi ke,  I don’t like crowds.  **SEE: gihdó. 

githéje.  **SEE: githóje  

githéwe  v.t.  extinguish a lamp (using s.t.): (I…, hégithewe; you…, 

réthewe; we…, hingíthewewi; they…, githéweñe).   Danáñida hánheda  
táje pí škúñi náhe ke;  dákan bróge githéwe ke,   Yesterday night we 
had quite a storm, and the lights were all out (caused by the strong 
wind).   Mak^é sé^e ^únna  péje réthewešdún ke,  You can use that 
shovel to put out the fire.  

githíge  v.t.  catch (a fish): (I…, héthige; you…, réthige; we…, 

hingíthigewi; they…, githígeñe).   Mí^e hinjega gratógre hó héthige 
hajé hingípe ke,  I like to go fishing together with my uncle.  

githnúgi.  **SEE: githrúgi. 
gith^ó (DOR)  v.t.  shave, scrape (wood).wood): (I…, héth^ó; you…, 

réth^o; we…, hingíth^owi; they…, gith^óñe).   Na^thíge náha xégechi  
hinnúxawe ke  aréchi hingith^owi ke,  We had to scrape the dry bark 
from the posts because we couldn’t peel it off. 

githóge; githúge; gixúge; kithoge, githuge (DOR)  v.t.  drop and 
break (glass, dish, pottery).   Wahgé rukínjena héthoge ki,  The plate 
slipped from my hand, so I dropped and broke it.  **SEE: gixóge. 
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githóje (?)  n/v.i.  clear ~ blow away all snow; clouds wind.  
**SEE: gišdóje; kéra; clear; prune; trim. 

githrége  v.t.  gash skin by falling on; hit & gash skin: (1…, 

héthrege; you…, réthrege; we…, hingíthregewi; they…, githregéñe).   Íno 
aháda gigré uháxwáñida  hú  náhe^šún  hegráthrége ke,  Falling on 
the rocks, I gashed the skin of my legs.   githréthrege  v.i.  

scarify; bleed s.o. (ancient anglo-american doctoring treatment); cut 
beef in strips to hang up to dry.   ^Šun dá gašún báñi grébran 

dówe hinkúñi chéhka héthrethrege uhágisan ke,  It is over 40 years 
now since I helped my grandma cut meat in strips to hang up for 
drying. 

githréje; kisroge (?) ~ kisrege (?)(DOR)  v.t.  prune, trim, cut off 

(trees, vines); clear land, woods; blow away snow, clouds (by 
force of wind): (1…, héthreje; you…, réthreje; we…, hingíthrejewi; they…, 
githrejéñe).   Uxráwe chí tórigida réthreješge  chúnhanwe ^unna  
tangrída áátašdun ke,  If you cut off the bushes in front ot the house, 
I will be able to see out the windows.   Ná dárana githréjenana  
Š^áge Chí Chágre gáxe ^únne ke,..They cleared the stand of trees 
and built the Senior Citizens Center.   bá githréje  v.i.  snow 
blown all away (by wind).   Gédan báhu námañi náwunda  héjige 
hadúsdanna  táje bá githréje ke,  Just when I was ready to sweep off 
the snow from the drive way, the wind blew off the snow.   núxe 
githréje  v.i.  ice blown all away (by wind and evaporation).   
maxú githréje  v.i.  clouds blown all away (by wind).  **SEE: 
kéra; blow; clear.  

githrúgi ^ún; githnugi, kithnuki (DOR)  v.t.  coast, slide down hill 
on sled: (1…, githrúgi ha^ún; you…, githrúgi ra^ún; we…, githrúgi 

hin^únwi; they…, githrúgi ^únñe).   Th^íwexa nahé^šun githnúgi 
hin^únwi ke,  It’s been a long time since we coasted on a sled. 

githrúnhun
  v.t.  slide on one’s side (long obj.): (I…, héthrunhun; 

you…, réthrunhun; we…, hingíthrunhunwi; they…, githrunhunñe).  Wááruje 
šjédanchi  wómanke hingíthruhunwišge ke,  It will be easier if we 
slide the tables on their sides because they are so heavy. [W. gizháp 
(slide; slip), I…, haizháp; you…, raizháp; Os. mašchúche; oštá (yard; 
cleared ground); Om. gasnu; basnu (slide by pushing); L. oslóhan kich^un 
(ski; slide down hill); mnióhuta (shore; edge of river, bank); mniwáncha 

óhuta (coast, sea shore); mniwáncha óhuta awányankapi (coast guard)]. 
**   githrúnhun jiwé  v.t.  slide home (baseball); push a long obj. 

along: (I…, githrúnhun hinjíwe; you…, githrúnhun rijíwe; we…, githrúnhun 

wáwajiwewi; they…, githrúnhun jiwéñe)(?).   Táwe uhájinda  hinyína 
githrunhun jiwé ke,  When I hit the ball, my brother Joe ran and slid 
home.   

gi^thú  v.t.  remember; think about: (I..., héthu; you..., réthu; we..., 

hingíthuwi; they…, githuñe).   Réthu hñešge ke;  Chína Chída 
hinwáákipa tahñe ke,  If you will remember we are to attend the 
meeting at the Community Cultural Building. 

githúge; gixúge  v.t.  drop and break.  **SEE: githóge. 

githúnje; gidhúnje  v.t.  string (as beads on a thong): (I…, héthunje; 

you…, réthunje; we…, hingíthunjewi; they…, gíthunjeñe).   Máthíkan 
mitáwe hinnégithunješdun je,  Can you string (thread) my needle?   
Wédhunjewi re,  áx^ro agráhšje,  String them up, the bandoliers 
(shoulder beads for straight dance).  **SEE: string; tie. [Note: wathúnje ~ 

wawáthunje (sew)].  
githwé  v.t.  behave well; sit and be, keep quiet: (I…, héthwe; 

you…, réthwe; we…, hingíthwewi; they…, gíthweñe).   Hinñiwa táhñe,   
réthwewida,  We’ll go swimming when you all behave.   
wayínthwe  n/adj/v.i.  behave (well); be well behaved: (I am…, 
wayínthwe ñí; you are…, wayínthwe sdí ~ srí ~ stí; we…, wayínthwe 

hinñíwi; they…, wayínthwe híñe).   Wógundhe chìda wayínthwe hiñíwi 

ke;  aréchi máyan hinnúche táhñe ke,  We behave well in school, so 
we get to go on a school trip.  **SEE: behave.    

gitódoye; gidódoye  v.t.  break bones; bruise (in several places); 
fall apart; break up; break down: (I..., hédodoye; you..., rédodoye; 

we..., hingídodoyewi; they…, gidodoyeñe).   Hinkúñi: “Warúje pí rají 
škúñiwišge  ribrínarawi, rixwájigewi hédana wahú régradodoye 
tahñe ki,” wówagirage ke,  My grandma told us: “If you don’t eat 
good food you’ll be weak, skinny  and you will break your bones,”   
Uráxwañi rijíweda  rédodoye je,   When you fell down the steps, 
did you get all bruised up?  **SEE: gidóye; bruise.  

gitówe  v.t.  grind up.  **SEE: gidówe. 
gitóxe; gitúxe  v.t.  break (by striking).  **SEE: gidóxe.  

gitóye; gidóye  v.t.  break.  **SEE: gidóye. 

gitúdhe; girítudhe  v.t.  cut with scissors: (I…, hétudhe; you…, 

rétudhe; we…, hingítudhewi; they…, gitúdheñe).  ALSO: (I…, héjitudhe; 

you…, résritudhe; we…, hingíritudhewi; they…, girítudheñe).   Adánwe re  
wíthge ídannara wašúnšun résritudheda,  Be careful when you cut 
the design on the bends and curves of the lines.  **SEE: ritúdhe; cut; 
scizzors.   

gitúxe; gidúxe; gidóxe  v.t.  break (by dropping, striking); shatter: 
(I…, hétuxe; you…, rétuxe; we…, híntuxawi; they…, gitúxeñe).   Táwe 
chúhanwe rigítuxe je,  Did the ball break your window?   graxúge  

v.t.  shatter, break one’s own: (I..., hegráxuge; you..., regráxuge; we..., 

hingráxugewi; they..., graxúgeñe).   Hintagwa ñiráhtan kógrin mitáwe 
bróge wegráxugeñe ke,  My grandchildren have shattered all my 
water glasses.  **SEE: gidóxe; gixóge. 

gi^úgwe; giúgwe [igí+ ugwá (MAX)]  v.t.  enter (as a hole): (I…, 
hagí^ugwe; you…, ragí^ugwe; we…, hingí^ugwewi; they…, gi^úgweñe).   
Hédáre rex^íškagre risróchewina aré gi^úgwaráwašgun,  Then they 
(two) pulled out the bucket-pole and they entered in (the hole), so it 
seems. [Wékan “Núweda Xóñitan” (Twin Holy Boys)]. 

gi^úwe  v.t.  pass going along in; enter (as a hole)  v.t.  gi^úwe: 
(I…, hagí^ugwe; you…, ragí^ugwe; we…, hingí^ugwewi; they…, 

gi^úgweñe).   We passed the ducks going along in our canoe,  
Bájeda hinmínawina  míxe^iñe hinwági^uwawi ke. 

gí^un  v.t.  do ~ make s.t. for another: (I…, hagí^un;  you…, ragí^un; 

we…, hingí^unwi; they…, gi^únñe).   Rí^e ragí^un  hagúnta škúñi ke 
(DOR),  I do not wish for you to do it for him (make it for him).   
Tahédan máyan bróge hingrááñiwida  hédan xámi hinwágí^un tašgu,  
When we all had land  we would cut (make) hay for them too. 

giwá^adhe  v.t.  drive (animals) for s.o.; cattle drive: (I…, 
hagíwa^adhe; you…, ragíwa^adhe; we…, híngíwa^adhewi; they…, 

giwá^adheñe).   Béhu Natóxwañi nahéda  šúŋe amínana  
hinwágiwa^adhewi dáhge ke,  It was summer and autumn, we 
would drive cattle for them on horseback.  **SEE: drive.  

giwágaxe  v.t.  write letter to ~ for s.o.; write for another; 
enroll; be enrolled; join (up); sign up: (I…, hagíwagaxe; you…, 

ragíwagaxe; we…, híngíwagaxewi; they…, giwágaxeñe).   Wakírage 
rígipagàxe ke,  I enrolled (for) you in the contest.   Wa^ún 
wawágaxe iyánki  hingíswagàxe je,  Will you write a letter of 
recommendation for me?   Húnje  Hinchichin^iŋe Chína 
hinwégragiwagàxe ke,  Yes! We enrolled our own children in the 
Tribe.  **SEE: credit. [W. kiiwáax: I…, hakipáx].   wagíwagaxeñe  

n/v.t.  enrollment.   Nankérida  hintúgan HinTo ix^ánna  Chína 
wagíwagaxeñe ñíŋe ke.  Jiwére srin sdánse ke; sigé srin sdánse škúni 
ke.  Wagíwagaxeñe ma^únke etéwi ke,  Way back, when my 
grandfather Blue Hair was living, there was no enrollment.  You 
were an Otoe or you were not.  Enrollment was from the white 
man. 
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giwáha; giwáhaha (continuously)  v.t  wave (s.t.): (I…, héwaha; 

you…, réwaha; we…, hingíwahawi; they…, giwahañe).   Hinnéwaha je,  
Were you waving at me?   Pánhga iyán wáwagiwahàñe  iháre ke,  I 
think they waved a flag at us.   náwe gíwahaha  v.t.  wave the 
hand.   Páhga unáŋena náwe hinnégragiwaháhawi ki,  We held a 
handkerchief waving to you (our relatives) with our hands.  **SEE: 
wave. 

giwájige  v.t.  brush off (litter); sweep, push off for another (as 
snow): (I …, hagípajige; you…, ragíswajige; we …, hingíwajigewi; they …, 

giwájígeñe).   Hanwe há^e báhu dána ke; Aréchi hinyiŋe hinášiŋe 
ašgíwawa uchí nahá naámañi náwún etáwe giwájige ke,  It snowed 
a lot that day, therefore my son sweeped off the drive for the old 
woman who lived by us.  **SEE: gijíge. 

giwátan^in
  v.t/v.i.  clear, plain to one: (It’s…to me, hingíwatan^in; 

It’s…to you, rigíwatan^in; It’s… to us…, wawágiwatan^inwi; It’s… to them, 
giwátan^inñe).   Wan^síge tó china jégi Wan^sink^òkeñi wóšgan etéwi 
gragúna škúnañe ke  hingíwatan^in ke,  It is clear to me that there 
are people in the tribe who do not care for their Native ways.   
giwátan^in škúñi  adj/v.t/v.i.  unclear; uncertain; not be clear, 
plain; not evident to one: (It’s not…to me, hingíwatan^in škúñi; It’s 
not…to you, rigíwatan^in škúñi; It’s not… to us…, wawágiwatan^in škúñiwi; 

It’s not… to them, giwátan^in škúnañe).   Dagúre^šun ra^ún hna  
rigíwatan^in škúñišge ke,  You do not seem to be clear (uncertain) 
as to what you are going to do. 

giwán
  v.t.  call to s.o.: (I …, hagíwan; you…, ragíwan; we …, hingíwanwi; 

they …, giwanñe).   Ritúgan ragíwanšge  jégi iwáhuŋe hñe ke,  If you 
call to your grandpa, he will know that we are here.   giwándànna  

v.t.  call loudly to s.o..   Rikúñi ragíwan-dàna hñe ki;  áre nax^un 
ru^agena  iswáhuŋe ki,  You’re going to call loudly to your 
grandma.  You know she cann’t hear.  **SEE: wán. 

giwédhe; giwédheki  v.t.  chop, cut down s.t. standing: (I…, 
héwedhe; you…, réwedhe; we…, hiⁿwédhewi ~ hiⁿgíwedhewi; they…, 

giwédheñe).  **SEE: gišínje; áje.   Étáx^a máyan mak^é gúnañechi  ná 
dárara giwédheñe ke.  Gašún ñíyuda  máyan gigránjena dagú^re nú 
škúñi ke,   Because they wanted to farm even more land, they cut 
down all the trees.  Now when it rains, the land has eroded, and 
nothing will grow. 

giwínxe; hóšra (DOR)  v.t.  swing; revolve; sail, soar, glide round 
& round; swing (horizontally); gyrate; turn in circles: (I…, 
héwinxe; you…, réwinxe; we…, hingíwinxewi; they…, giwínxeñe).   
Chéxwe shúñe shúwe hángíwinxe táhñe ke,  We will swing the rope 
(a lasso) around the colt.   Hóšra hin^ún to,  Let’s swing! [Wékan: 

“Hánwe Ichínchiniñe:(Day and His Sons)]. 
**   giwínwinxe  adj/v.t/v.i.  stagger to & fro: (I…, héwinwinxe; you…, 

réwinwinxe; we…, hínwinwinxawi; they…, giwínwinxeñe).   WírugranChí 
chúšanda hinmína naŋewina  áre Mari Ñípupuxe Chí axéwe ahúñe  
hinwáádaštunwi ke.  Héda Click etáwegun giwínwinxeñe ke,  Sitting 
on the  (Pawnee Co.) courthouse lawn, we could see them come out 
of Marie’s Bar and stagger to and fro down towards Click’s (tavern).  
**SEE: stagger. 

giwóje (DOR)  v.t/v.i.  cut weeds with dull axe; tear to pieces 

(includes wind action); pound ~ tear to pieces (clothing, garments): 

(I…, héwoje; you…, réwoje; we…, hingíwojewi; they…, giwójeñe).   
Pánhga th^íware ke;  Táje giwójedàna ke,  The flag was old, and the 
wind really tore it up. 

giwú  v.t.  swell, be swollen by striking ~ falling: (I…, hewú; 

you…, rewú; we…, hingíwúwi; they…, giwúñe).   Chúnhanwe náwé 

háángiragena  Gašún hingíwu ke,  The window shut on my hand and 
now it has swelled (swollen). 

gix^á  v.t/v.i.  do good ~ well; do real good; excell (contest/ race); 
win, beat; get better of; excell, surpass: (I..., héx^a; you..., réx^a; 

we..., hingíx^awi; they..., gix^añe).   Wógundheda Wírawe Wórage 
hédan héx^a ke,  At school, I do good in Mathematics and History. 

**   gix^á skúñi  v.i.  incurable (I.); ill health; not expected to 
recover, get well (LWR): (I..., héx^a skúñi; you..., réx^a skúñi; we..., 

hingíx^a skúñiwi; they..., gix^a skúñiñe).   Ga^ída wan^šíge daháŋe 
wógišigu añíñe ki; wahíredànañechi; aréchi gix^á škúnañe  áñe ki,  
Because the people over there are all very sick with an illness that 
is incurable, they are not expected to get well.   Ríre iródaxran náha 
waríhirewi je,  Have you all been ill with the flu?  

gix^áhe; kikh’áhe (DOR)  v.i. (sound word)  zong; zing; clunk (metal ~ 

bone sound after striking, glancing off s.t.); strike & glance off: (I..., 

héx^ahe; you..., réx^ahe; we..., hingíx^ahewi; they..., gix^áheñe).   
Wáŋkwàšoše dahé má gix^áhe^àšgun; Aré gich^é níŋe ke,  The 
arrows zonged off the warrior, leaving him unharmed (Pawnee story 
of warrior who found a Spanish armour breast plate). 

gixá; gixé  v.t.  away from; avoiding; around.  **SEE: gixe.  
gixádan; kikháta, kigháta (DOR)  v.i.  make hair stand up (by wind 

blowin on it).   Námañi baši nankerida uháminada táje nadó gixádan 
ke,  Riding in the back of the pickup, the wind made our hair stand 
up.  **SEE: wind; blows. 

gixán; gihán; kighán (DOR)  v.t.  part looking for small lost obj. (as 
grass): (I..., héxan; you..., réxan; we..., híngíxanwi ~ hínxanwi (DOR); they..., 
gixánñe).   Wíthu^iŋe wóša wíduxena  aréchi xámi hingíxanwi ke,  
The bag of beads broke open, so we were parting the grass looking 
for them.    

**   gixán
 kikhán (DOR)  v.t/v.i.  sweep off dust ~ litter with a 

bundle of sticks ~ switches; brush off, sweep off; drive off 
(as grass wind does dust): (I..., héxan; you..., réxan; we..., híngíxanwi ~ 
hínxanwi (DOR); they..., gixánñe).   Táje náwun uwégun epúxe gíxanñe 
ke,  They swept off the litter from the path through the woods.   
gixánwe; gikínje; gigrákinje  v.t.  brush dust off one’s own 
clothes: (I..., héxanwe; you..., réxanwe; we..., híngíxanwewi; they..., 
gixánweñe).   Wómuxe hingíxanweñe ke,  They dusted off my coat. 

gixdáxe; ixdaxe (?)(LWR)  v.t.  whip; spank; paddle: (I..., hexdáxe; 
you..., rexdáxe; we..., híngixdáxewi; they..., gixdáxeñe).   Warúthaŋe 
škúñi ke; núˆa híñe itúga wógundhemi kó^o gixdáxe ki,  She did 
not do wrong but still the government school teacher spanked her. 
[OmP. gathái; K. wégazhin].   wigíxdaxe (lit.: “something with it 

whip”)  n.  a whip. 
gixdóhi (I.); ajé (O.)  adj/v.t.  gather (I.); get; together (?): (I…, 

hagíxdohi; you…, ragíxdohi; we…, hingíxdohiwi; they…, gixdohiñe).   
Héroda jémina Chína Hinwohre ruxí^iñe gixdohiñe hñe ke;  Béhu 
Yugwé Chída hinwároxiwi ke,  This morning our community circle 
of relatives will gather new willows to build a Spring Lodge for a 
Native New Year Prayer.   

gíxe (O.); waxé (I.); xé; gíyixe (LWR)  v.t.  bury s.o. ~ s.t. for one: 
(I..., hagíxé; you..., ragíxé; we..., hingíxawi; they..., gixáñe) OR (I..., hapáxé; 
you..., swáxé; we..., hinwáxawi; they..., waxáñe).   Hánwegi itádo xóbrin 
waráweraki naha  itádo chúyu wagíxeñe ke,  There are fewer 
friends that bury for their “Indian friends” for their families.   Rihun 
swáxe  áñe ke; árehga (je),  You buried your mother, is that right?   Aré 
jída  wááxana ke,  He arrived when I was burying them.   
Dagúre^šun waráxana je,  What was it you were burying?   Š^áge 
wahú th^íwarera wójeñe ke; inúhan hinwáxawi ke,  They found 
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some ancestor’s bones from long ago; we reburied them.  **SEE: xé; 

bury.   xé ~ xá  v.t.  bury s.t. (a human; animal corpse): (I..., haxé; 

you..., raxé; we..., hinxáwi; they..., xáñe). [OmP. gixé; igixe; L/D. kichixa]. 
**   gíxe ~ gixá  v.t.  go away from; go around avoiding.   Na^ún 

gixówa škúñi ho,  Don’t travel away from the path.   Péje 
ugíxàšgun,  He went around the fire, it seems.  **SEE: iréwetan; éxa; 
past; later. [Os. ágixe (all around a place); L/D. xa (a curl; curled; rough), 
kaxá (curl, knot, roughen, notch by striking; a curl, knot), yuxá(to curl)]. 

**   gixé  v.t.  skim milk ~ cream; lift ~ raise cream (from milk): 

(I..., héxe; you..., réxe; we..., hingíxawi; they..., gixáñe). [NOTE: From: -xe  
v.rt.  lift a flat soft object.  Also in  ruxé  v.t.  lift a blanket.  However, -še  
v.rt.  lift a hard flat object]. [Os. gatsé (skim); L/D. kaxé (skim); yuxá (husk 
corn)].    

gixóge; gixúge  v.i. (sound word)  drumming sound; drumming 
(made by punching): (I…, héxoge; you…, réxoge; we…, hingíxogewi; 

they…, gixógeñe).   Tóhgregredhe ná gixógena wáánax^un ke,  I 
heard the woodpeckers drumming in the trees. 

**   gixóge; gixúge; bóduxe; bódoxe  adj/v.t.  break in; break, 
fracture (any hollow obj. as glass by dropping, bone, pottery, skull, door, 

fingernails); hurt, inflict pain (by punching, stabbing); brush; 
stroke; wipe: (I…, héxoge; you…, réxoge; we…, hingíxogewi; they…, 
gixógeñe).   Páge etáwe rexóge je,  Did you break his nose?   Wahgé 
grapí^iŋe hinwégraxogewi ke,  We dropped and broke our best 
dishes. [Os. thixú (scratch, draw, mark lines]. [NOTE: =xúge  v.rt.  stroke, 

wipe; =xúke  v.rt.  break hard brittle substance. (GM)].gixúxuge  v.t.  

fracture, break in several  places (nose, glass, bone). [NOTE: 
rušwášwa (cut, tear to pieces by hand); bóxuge (break by shooting as a 
bottle); raxúxuge (crack to pieces with the mouth as a dog does bones)]. 
[L/D. xuxúgahan (ĥuĥúġahan, in condition of being (?)].    

gixrán; kinágra (DOR)  n/v.t.  hunt; tribal buffalo hunting 
expedition (in a group); a tribal hunt; go on a tribal hunt.   
gixrán na^ún

 (GM); hámañi  (?)(GM)  n.  road; trail (of buffalo, 

deer, etc.); hunting trail; buffalo trail, path. [Os. gadhón uzhonge; 
L/D. kahná (shake off sticking); yuhná (shake, as fruit from tree].   
gixrówatogera; gixrówatogera (SKN)  n.  hunting leader (lit.: 
“tribal hunt go along out front”). [gixran + uwé (go along) + tóge (one in 

front) + ré> ra (go)]. 
gixráxraje  adj/v.t.  scarify the flesh (as a sacrifice, or sign of great 

grief): (I…, héxraxraje; you…, réxraxraje; we…, hingíxraxrajewi; 
gixráxrajeñe).   Hinjéga éwa^únna:  Tanhéna wóhre iyánki t^áda 
chúyu xágena  há graxráxrajeñe dáhge ke,  sége ke,  My uncle is 
the one who told us as follows that when a relative died, the family 
used to be crying and then they would cut their skin in their grief.  
**SEE: gixrége; githréthrege. 

gixrége; kixrége  v.t/v.i.  hurt one’s self; cause self pain: (I..., 
héxrege; you..., réxrege; we..., hingíxregewi; they..., gixrégeñe) (OR) (I..., 

hakíxrege; you..., rakíxrege; we..., hinkíxregewi; they..., kixrégeñe).   
Akíkida škúñina,  héda gašún héxrege (~ hakíxrege) ke,  I did not 
watch myself and so now I have hurt myself. 

gíxri; waxríwe; wixríwe  v.t.  mash s.t.: (I..., héxri; you..., réxri; 
we..., hingíxriwi; they..., gixriñe) (OR) (I..., hapáxriwe; you..., swáxriwe; 
we..., hinwáxriwewi; they..., waxríweñe).   Chinchíŋe awáxruje k^ánana 
dóxànje dáxran adáñe wagípída  hapíxriwe ki,  The children like to 
watch the butter melt when I mash hot potatoes.   gíxri; axrí; 
xáge  v.t/v.i.  whine; cry; whimper; cry for s.t.: (I..., héxri; you..., 

réxri; we..., hingíxriwi; they..., gixriñe).   Rí^e gašún rixáñe ke; 
mama^iñe iríthge réxri škúñi ra^ún škúñi ke,  You are big now; you 
are not going to whine like a baby.  **SEE: gixráraje; break; hurt; 
brush.    

gíxša; gíhša; ihšá; ixšá  v.t.  laugh at another: (I…, hagíxsa; you…, 

ragíxsa; we…, hingíxsawi; they…, gixsáñe).   Rígišachi  wónayin 
rigírutan ki,  I laugh at you because your shirt is inside out.  **SEE: 
gišá; laugh. 

gixúge.  **SEE: githóge; gixóge.  

gixwé ~ gixwá  v.t.  comb, brush the hair: (I..., héxwe; you..., réxwe; 

we..., hingíxwewi; they..., gixwéñe).   Wógundhe wastégi  náhdo 
regráxwe hñe ke,  You need to comb your hair before you go to 
school.  **SEE: gigráxwe. gráxwe.   nádo ~ náhdo gixwé škúñi  
adj/v.t.  be ~ have uncombed hair.   Hánwegi wáŋe náhdo gixwé 
škúñi uwámàñiñe nahá^e warásdawi hñe ke,  Today you will see 
men going along with uncombed hair.   nádo ~ náhdo gixwé 
škúñihšji  adj/v.t.  be ~ have uncombed hair (for a long time).   
Hinjéga wáŋe núwe náhdo ekírutadhe gixwé škúñi wádana – 
Huhwá:: wán^šige ikírara hináhewi  iré ke,  My uncle saw several 
guys with entangled uncombed hair (dreadlocks) and wondered what 
kind of people they might be.   gigráxwe  v.t.  comb hair of 
one’s own child, relation: (I..., hagígraxwe; you..., ragígraxwe; we..., 

hingígraxwewi; they..., gigráxweñe).   Jégi wastéšge  náhdo rígigràxwe 
hñe ke,  If you come here, I will comb your hair for you (my child).   
gráxwe; kigraxwe ~ kigígraxwe  v.t.  comb one’s self (i.e., 
one’s own hair): (I..., hegráxwe; you..., regráxwe; we..., hingráxwewi; 

they..., graxwéñe).   Náhdo hegráxwe ke, aréchi ríre rakígrawešdunwi 
ke,  I can comb myself (my hair), so you two can comb youselves 

(your hair).   igíxwe  n/v.t.  comb; comb with: (I..., ihágixwe; you..., 

irágiwe; we..., hííngíxwewi; they..., igíxweñe).   Igíxwe iyán háñi 
škúñiwi ke;  dagúre idánda hóje tahñe ke,  hííngixwe tahñe ke,  We 
don’t have a comb, so we’ll have to find something else to comb 
with.  **SEE: gijíe; grajíge; comb. [W. higixéwek (a comb)]; Os. kípše 
(come s.o.’s hair); káapše (one’s own hair); wékaapše, hpáhuze (a comb); 
L/D. kastó (smooth down, stroke); kakchá (comb; disentangle s.t.); 

wíglakcha, nasúnpakche (a comb)].   wígixwe  n.  a comb (lit.: “with it 

comb s.o.). 
giy^áge (I.); giš^áge  v.t.  fail in hitting, striking: (I..., héy^age; 

you..., réy^age; we..., hingíy^agewi; they..., giy^ágeñe).   The wind was 
unable to knock down the tall tree,  Táje éwa^unna ná thréje dáhe 
wagíy^age ke.  **SEE: giš^áge; fail. [NOTE: It can also used to discribe 
an effect of the wind]. 

giyán
  v.t/v.i.  sleepy from blowing wind: (I..., héyan; you..., réyan; 

we..., hingíyanwi; they..., giyánñe).   Námañida uháwe uháminana táje 
éwa^unna héyan ki,  Going along, sitting in the car, the wind makes 
me sleepy. [NOTE: giyánwe (sing for s.o.)].  **SEE: sleepy.  

=giye  v.rt.  bend; bow. 
giyíxe (LWR); gíxe; waxé (I.)  v.t.  bury it for one; bury s.o./ s.t. 

for another.  **SEE: gíxe. 

gíyúyanwe (with s.t.); kíyúyawe (DOR); kiyúyanwe (oneself)  v.i/v.t.  

pleased with; satisfied with: (I…, hagíyuyanwe; you…, ragíyuyanwe; 
we…, hingíyuyanwewi; they…, giyuyanweñe).   Ínje wagáxe rúgrin iyán 
áta jé hinkíyuyanwe ke,  I pleased myself by going to see a movie.   
Náhje rígiyuyanwe ke,  I am pleased with you.   Náhje 
wawáragiyuyanwawi je,  Are you pleased with us? [OmP. nande 
giuzhawa": I…, hinuzhawa (DOR)].  **SEE: pleased; happy; glad. 

Gó; (masc.); Gá exprs.  Here! Here it is! Take it!  

go^gótha ~ gó^gotha; gohgótha (GM); go^gótha (LWR)  n.  

hog; pig. [OmP. kukusi].   go^gótha pí  n.  hog liver. 
**   go^gótha hín wejége; go^gótha hín wechége (DOR)  n.  brush; 

clothes brush; wisp broom.   go^gótha hín wethú (DOR)  n.  

clothes brush (lit.: “hog bristle hair cleans-by-strking”).   go^gótha 
míŋe  n.  sow; female pig.   go^gótha míngri; gó^gotha wígri 
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(DOR)  n.  lard; pork grease; bacon drippings.   go^gótha 
wašín

  n.  pork fat.    
góhu (CUR)  n.  hackberry.   
gó^o; go^ó (GM); ko’o (HAM); gašún

  adv.  just now; a while 
ago; a little while ago.   Gó^o áre upárehina  wapí ^ún hñe ke, 
hintágwa irúgran ke,  Just now he sees the light and my grandson 
has determined (that) he is going to do something good.   go^ó 
wéxa; th^í^anna  adv.  a very short while ago.   Ba.  Húnje, 
aréhge ke;  Ríre . go^ówèxa rají ke,  What! Yes! It is true!  You 
were here a little while ago. 

**   go^ó   adv.  for a while; a while ago.   Go^ó  rígijixoge ke.  
For a while, I was angry with you.   go^óch^i; go^óji (GM)  adv.  

soon; immediately; in near future.   Go^óji  éšwena hánwe 
waxóñidan núwe tóridahan  Pánka Iróška Wókigo iwáhinne tahñe ke,  
Soon, perhaps in two weeks, we will attend the Iroshka Society 
Dance at Ponca.   go^ógi; th^íñeda (I.); th^íŋeda (O.)(LWR)  

n/adv.  recently; (within a year); a time ago; not long ago (within 
a year).   Go^ógi jegí hinjíwi ke,  We came here recently.   Th^íŋeda 
námañi chége hinnúmiwi ke,  Not long ago we bought a new car.   
go^óg; th^íñedaha (I.); th^íyiŋe dáha (O.)  n/adv.  short time 
ago; for a little while.   Go^ógi ke;  th^íyiŋe dáhathge hintugan 
grátógre hamína mináhe ke.  Iráwehan Baxoje it^áñe mínañe dáhke 
ke.  Jiwére hédan,  It seems that it was a short time ago when I was 
living with my grandpa and everyone was talking Ioway, even the 
Otoes.   go^ój^i; uxré; mingráhe  adv.  as soon as; following; 
immediate(ly); soon; in the near future.   Go^ój^i xáme natóhge 
nú hñe ke; hedan béhu jí ke,  Very soon the grass will be growing 
green, then Spring has arrived.  **SEE: soon.    

góšaŋe  adj.  that (obj.) over there.   Góšaŋe námañi nááhu th^íwera 
^ugwan dáhaŋeñe ke,  Those (objects) over there are a pile of old 
wagon wheels. 

góši; góšida; kojita (HAM) ; hárida (far)  adj/adv.  yonder; yon; 
there.   Báxoje segóšida umína Lincoln igáñe ke,  The Ioway man 
who lives in that house yonder there is called Lincoln.   Ínthwe 
gósidahàre ke [gósida + dáha + aré],  That’s the axe over there.   
Góšida šúweñe ke,  Those are babies over there.   góšida 
šénahá^e  adj/adv.  there; that one way over.   Wayére hináge 
góšida šénahá^e je,  Who is that woman way over there?   
Chí^ogeda góši nahá^e išwáhuŋe je,  Do you know that one over 
there at the door?   Ínthwe iyán góšidáha je,  Is that an axe over 
there? 

**   góši náŋe; kóshi nangá (DOR)  adj/adv.  over there (sitting).   
Máyan gósi(dá)naŋe ináthge ke,  It’s the size of yonder (piece) of 
land (in view).  **SEE: idánaŋe; harí; far, afar; over there; way over 
there.  

**   góšigan
  adv.  facing that way (face to speaker).   

góšigantuhwa; góšiganduxwa  prn/adv.  there; that one facing 
that way; facing that way (face to speaker); face that way.   
Wankwašoše uyánwe yánweñeda  réx^orušín góšigantuhwa náyinna 
ra^únwina nahá wáraxobewi ke,  When they sing the veterans song,  
standing facing that way (towards) the drum you are honoring them. 

**   še góšida  adj/adv.  over yonder; over there yonder.   
Wan^síge chí umína šegóšida Tóhi igánñe ke.   The man who lives 
over in that yonder house is called Tohee. 

góšigi; ; igún (^ún)  adv.  this way; (come) this way.   Góšigi umína 
hintéwi ke.  This way to our camp.  

gothgótha (arch.).  **SEE: gó^gotha. 

gówe  n.  hackberry. 
gra-…   possesive prf.  own one(s); my, your, (etc.). [NOTE: The prefix 

gra-  indicates that the action reverts back toward the subject as a third 
point; it is used to express the notion that the object belongs to or refers to 
the subject: grá^an,  he carries his own one (gi^án  carry).  The prefix “gra-” 
merges with the following: “r-”  to give “gr-”  and with a “w-”  become 
“gw-”:  grúdhe,  he takes his own one (gra + rúdhe); wíhegrogre,  I found 
my own ones [wa-í-ha>e-g[ra]-rogre] (irógre  come upon, find); arégwaxri,  
you glue it on your own [a-ra>e-g-wa-xri] (awáxri glue ~ stick on)]. 
     Aré xróge gráḱ^e ke,   He digs himself a ditch. 

  (lit.: “he digs his own ditch”) 
     Ugrágičhàsgun,    He spoke to him (his own). 
     Wógraŋe égrata,  I see my hat [ááta,  I see]. 
     Erégrašda,    You see your own one  

  [arásda,  you see]. 
     Wégrawanna,    He called to his own ones 

  [wa-gí-gra-wan-na (giwán, call to)]. 
     Egráhdanwewi,                  They watched over their own one  

  [adánwe,  watch over]. 
     Hórigrašan tahñe ke,   We will help you (our own ones) 

             [hin-ú-ri-[gi]-gra-san-ta-hñe (ugísan,  help)]. 
     Wégruhgijenàšgun,         They bound their own ones on, it seems 

  [wa-á-g[ra]-ru-gije), 
     Ingwáhuŋašgun,                She knew me (her own one), it seems 

  [i-hín-g[ra-wa-huŋe]. 
     Wígwahuŋe,    He knew his own ones  

  [iwáhuŋe,  know]. 
     Urégwexan,    You blew your own one  

  [u-ra>e-g(ra)- wexan  (wexan,  blow)]. 
    [The above notes and sentences from: W.Whitman, A Descriptive 

Grammar of Ioway Otoe]. 
gra-...iñe (I.); gra-...iŋe (O.)  adj/adv.prf.  really; very; very much; 

exceedingly. [NOTE: The prefix-sufix denote a diminutive, slight action 
or degree of quality; lacking perfection; a toning down].   
grathéwerain(ñe),  very dirty; awfully dirty (FM).   grašúch^iñe (I.); 
grašúch^iŋe (O.),  very red.   Xámešuje dújechi,  grašúch^iŋe ke,  
The tomato is ripe because  it’s very red. 
     Chéhga ritáwe graxánjiiŋe ke   Your cow is too large. 
     RiJíweremi grapíiŋe ke     You Otoe women are really good! 
     Grapíiñe wórahanwi ke    You all cook really great! 
     Aré hináge gánaha grapíškuñi ki   That woman is wicked.  

**SEE: dána; grapíiñe; wegrú…; waru-; warúpi…; gru…; very. 

Grá re.  expr.  Go back home!  **SEE: gré. 

grachíge; chígijige.  v.t.  sweep one’s own (as a house, floor, car, 

etc.).  **SEE: gijíge; grajíge. 

gradáhe (DOR)  v.i.  gone home from this place: (I have..., 
hagrádahe; you..., ragrádahe; we..., hingrádahewi; they are..., grádaheñe).   
Š^áge wéxobeñe uwášida  hingrádahewi ke,  We have gone home 
from (this place) where they danced to honor the elders. 

gradáŋe; gratáŋe; grúhinje (FM)  v.t.  praise; honor; speak of 
one’s own as great: (I…, hegrádaŋe; you…, regrádaŋe; we…, 
hingrádaŋewi; they…, grádaŋeñe).   Waránax^únna iháre ke;  wóhre 
wááñiñe ke  wegrádaŋeñe ke,  I know you have heard them brag on 
their own family members.  They speak of them their own as so 
great.  

grádanwe  v.t.  look to another for help; trust s.o. for help: 
(I’m..., hingrádanwe; you..., rígrádanwe; we..., wawágrádanwewi; they..., 
grádanweñe).   Rígradanwe  nú^a níŋe ragrí ke,  I depended on you, 
but you return without a thing.  **SEE: adánwe; dánwe.   Ahéri 
hegrádanwena  Mákan mitáwe ída wahú ke,  I look unto the hills 
from which comes my strength (power).  
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gradóye; gradódoye; gidóye; gidodóye  v.t.  break (one’s) 
bone(s); bruise; be, get bruised: (I..., hédodoye; you..., rédodoye; 

we..., hingídodoyewi; they…, gidodoyeñe).   Hinkúñi: “Warúje pí rají 
škúñiwišge  ribrínarawi, rixwájigewi hédana wahú régradodoye 
tahñe ki,” wówagirage ke,  My grandma told us: “If you don’t eat 
good food you’ll be weak, skinny  and you will break your bones.”   
Uráxwañi rijíweda  rédodoye je,  When you fell down the steps, did 
you get all bruised up?  **SEE: gidóye; bruise.  

gradúj^iŋe; gradúch^iŋe  adj.  be very ripe; really ripe.   Kánje 
škówe gradúch^iŋena ádhe hédan ki,  The peach is really ripe and 
delicious too.  **SEE: gra...iñe; gra... iŋe.  

=grage  v.rt.  a noise sound.   gráge  v.i.  (a sound word made 

repeatedly)  clunk(ity-clunk), clank, plunk.  **SEE: nágrage; 
nágragrage; wagráge; sound(s).   Oklahoma nahámañi nágrage ^únna 
níŋe^i námañi awádheñe ke,  There are no more bridges in 
Oklahoma that sound is a clankity clank when a car drives over 
them. 

gragíbawaxé  v.t.  cut one’s own (sticks, cord, etc.) with another’s 
knife: (I…, hégragibàwaxe; you…, régragibàwaxe; we…, 
hingrágibawàxewi; they…, gragíbawaxèñe).   Máhi ritáwe 
rígrabawàxešga je,  May I cut my meat with your knife.  **SEE: 
gibáwaxe; báwaxe; cut.  

granígehge; grašígehge; grashigethke (DOR)  v.i.  help but a little; 
do one’s part, but helping little; take part with (but only a little) 
(DOR): (I…, hegrásigehge; you…, regrásigehge; we…, hingráigehgewi; 
they…, grasígehgeñe).   Wéwagrašigehgeñe-chi  ají škúnañe nú^áre 
pí ke,  It would be better if they did not come, because they helped 
us very little.  **SEE: ukíñich^e. 

grahé  v.t.  (be) going along back: (I…, hagráhe; you…, ragráhe; 

hingráhewi; they…, agréheñe).   Máñi grahášgun [grahé+asgun],  She 
was going along walking; She kept on going along back, it seems. 
[Wórage: "Hinkúñi" (My Grandmother)].  **SEE: gúhe; along; go. 

gráhi  v.t.  love; like s.o: (I..., hegráhi; you..., regráhi; we..., hingráhiwi; 
they..., gráhiñe).   Hingráhi dánna ke,  I really like it.  Rígrahi ke. 
Hinnégrahi je?  I love you. Do you love me?   Kigráhiwi ke,  They 
(two) love one another ~ each other.   Kikigráhiñe ke,  They (all) 

love one another (more than two persons loving).   Grahíñe  (a Bear 

Clan personal name)  What They Like.  **SEE: like; love. 
gráje; anáthraje (old); krache (DOR)  v.t.  creep up on; stalk; 

approach an animal: (I…, hegráje; you…, regráje; we…, hingrájewi; 

they…, grájeñe).   Hintagwa^iñe ijéga nahírehi^i  gráje ke.  My little 
grandson scared his uncle when he creeped up on him.  **SEE: 
approach; stalk.   

grajíge; kigrájige  v.  sweep, brush out one’s own home: (I…, 

hegrájige; you…, regrájige; we…, hingígrajigèwi; they…, gigrájigeñe).   
Chišta^iñe régrajigewi je,  Have you sweeped your own rooms.  
**SEE: sweep; brush. 

grák^antháiñe (I.); grak^ántha^iŋe (O.)  adj/v.i.  fleet; swift; be 
very fast: (I…, hingrák^anthaiñe; you…, rigrák^anthaiñe; we…, 
wawágrák^anthaiñewi; they…, grák^anthainañe).   Jim Thorp náŋe^i  
grák^anthaiñe dáhge ke;  áñe ke,  They say that Jim Thorp was 
really fast running track (sports). 

grán^kara (LWR)  adj/v.i.  rich; wealthy: (I…, hingrán^kara; you…, 

ringrán^kara; we…, wawágrán^karawi; they…, grán^karañe).   
Wan^sink^okeñe gránkara iyán wíhapahùŋe škúñi ke,  I don’t know 
any rich Native Americans. 

grákwe; ihgé ~ ithgé (in manner of)  v.t.  resemble; favor 

(appearance); look like s.o.: (I…, hegrakwe; you…, regrákwe; we…, 
hingrákwewi; they   , grákweñe).   Riyínna regrákwe dána ke,  You 
really resemble your older brother.  **SEE: ihgé ~ ithgé. 

gramúnu  v.t.  steal from one’s own relations: (I…, hegrámunu; 

you…, regrámunu; we…, hingrámunuwi; they   , grámúnuñe).   Pí škúñi 
wayérehšu warágimunušge  nú^a chúyu wóre warégigramunušge  
Hú:wa  warákiruthaŋe ke,  It is no good if you steal from anyone, 
but if you steal from your family then you have wronged against 
yourself.   Hinyíñe  hingístanke  hédan madhéhga hingrámunu ke,  
My son fooled me and he also stole my money.  **SEE: steal. 

=gran(da)  v.rt. (directional)  towards (at). 
gráñí ré [From: añíré]; gráñí gígre  v.t.  go having s.t. of one’s 

own property; go with  (one’s own) s.t.; take s.t. away, snatch; 
take out: (I..., ááñi hajé [(ha) + ánñ(í) + hajé]; you..., asrínsré; we.(pl.)..., 
hánñinràwi [h(in) + ánñ(í) + (h)inrá + wi]; they(pl.)..., anñáràñe [ánñ(í) + (ñe) 
+ aráñe]).   Píhi háhda áánñinra re [(hin)(me) + añín + ra > re (go) + re],  
Take me back again!   Kóge mitáwe ááñi hajé hingíminke ke,  I am 
sure I left my own suitcase.  **SEE: añí; añíji; ré; take 

gráñí gígre  v.t.  pass, go by, have gone by arriving back 
having s.t. of one’s own property: (I..., ááñi hagígre [(ha) + ánñ(í) 
+]; you..., asrín ragígre; we.(pl.)..., hánñi hingígrewi [h(in) + ánñ(í) +]; 
they(pl.)..., añíñe gigréñe).   We passed by your house as we were 
taking back home our tipi from the church meeting,  Uwároxiñe ída 
chibóthraje hingráñi hingréwi^i  chí ritáwe háñi hingígrewi ke.   
**SEE: gigré; gigrí; gré; añí.    

gráŋe (GM); háŋe; hánga (DOR)  v.i.  lying; be, put, place in a 
lying position; establish (a village): ( I…, hegráŋe; you…, regráŋe; 
we…, hingráŋewi; they…, gráŋeñe).   Ch^é ithgàrešge  wakán gráŋe 
xámida xáp^a uyán ke,  As if dead the lying snake lay quietly in the 
grass.   Tahédan Yúgwe hin^únwida  péje xóñitan náxa túhi dówegun 
hingráŋewi hñe ke,  We placed down the logs for the sacred fire in 
each of the four directions for the Purification Lodge (sweat lodge).   
Báxoje china róhan egráñiñe gráŋeñe áñe^àšgun; tandáre Máyan 
Iowa gašúndare igáñe  áñàšgun ke,  The Ioway established many 
villages where the State of Iowa is located.  **SEE: hang. 

**   gráŋe; mín gráŋe  v.i.  marry; take a wife: (I…, mín hégraŋe; 
you…, mín régraŋe; we…, mín hingráŋewi; they…, mín gráŋeñe). 

grapíiñe ~ grapí^iñe (I.); grapíiŋe (O.)  adj/v.i.  cured; be very 
good; delicious; healed: (I…, hingrápi^iŋe; you…, rigrápi^iŋe; we…, 

wawágrápi^iŋewi; they…, grápi^iŋeñe).   Hánwegi grapí^iñe mináhe ke,  
Today I am feeling very good (cured, healed).   Šéxanje jé^e 
grapí^iŋe ki,  This apple is really delicious.   Ešwéna hingíñe 
škúñinašge  nú^a hingrapí^iŋe ki,  Perhaps I may not be cured, but 
today I am really good.  **SEE: gra...iñe; gra... iŋe; ádhe; delicious; 
cured; healed.    

grapíškúñi  adj/v.i. be really bad; speak evil, complain about 
one’s own: (I..., hegrápi skúñi; you…, regrápi skúñi; we…, hingrápi 

skúñiwi; they…, grapí skúñi ñe).   É^e rigrápiškuñi mina ke,  He 
regularly is talking bad about you.   Mí^e rígrápiškuñi škuñi ki,  I 
did not complain about you.  **SEE: rapíškuñi. 

grášige  v.t.  side with another; plead one’s cause (as does a 

lawyer); deserve s.o. to take his part, side: (I…, hegrásige; you…, 
regrásige; we…, hingrásigewi; they…, grásigeñe).   Ihún š^age egráñiñe  
é^e áma wégrašige máñi ke;  pí ^únnašge  pí škúñi ^únnašge,  Their 
old mother would always take up for her sons – right or wrong.   
grášige škúñi wáhi ke  v.t.  take his ~ her part.   Grásige skúñi 
wáhi ke,  He doesn’t deserve to have another one (DOR).    

grašígehge  v.t.  help only a little; take part with (but only a little): 
(I…, hegrásigehge; you…, regrásigehge; we…, hingráigehgewi; they…, 
grasígehgeñe).   Wéwagrašigehgeñe-chi  ajíškúnañe nú^áre pí ke,  It 
would be better if they did not come, because they help us very 
little. 
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grašú; gra^shú (I.); grax^sú (O.)  n/v.t/v.i.  bet; stake; wager; 
gamble; speculate; venture: (I…, hegrásu; you…, regrásu; we…, 

hingrásuwi; they…, grásuñe).   Madhéhga gédan rabé hñeda  regrášu 
ke,  You’re just throwing away money when you gamble.    

grašúchiñe; grašúch^iñe (I.); grašúch^iŋe (O.)  adj/v.i.  very 
red; scarlet, crimson red.  **SEE: gra...iñe; gra...iŋe.   Bihére 
grašúch^iñe hintágwami chibóthraje nankérida dáhe ke,  The sunset 
was a crimson red behind the my granddaughter’s tipi.  **SEE: very. 

gratáŋe.  **SEE: gradáŋe. 

gratógre(with a loved one, friend, relative); tógre (with s.o.)  adj/v.t.  

accompañy; go with in company of; together.   “Ríre 
hinnátogre ke,” aré e^i hún,  “You were with me,” that’s what he 
said.   Nú^a míne wégratògre ke [wa<e+ha+gra...],  But I 
accompanied my own ones.   Hinkúñi gratógre chína wááhi ke 
[wa+há+hí],  I went to town along with my grandma.  **SEE: inún; 
uwé; uxré; follow; join; together. 

gratúdhe; grarítudhe  v.t.  cut one’s own s.t. (with scissors): (I…, 
hegrájitudhe; you…, regrásditudhe; we…, hingráritudhewi; they…, 
grarítudheñe).   Hintagwa^iŋemi wáje xamóxra wíthge 
wahégrajitùdhe ke,  I cut my granddaughter’s dress floral design 
with scissors.  **SEE: gitúdhe; ritúdhe. 

gratúniñe (I.); gratúniŋe (O.)  n/adj/v.i.  abundance; abundant; 
be a lot (of); a whole lot (of).   Tókešda tagréhge gratúniñe 
škúnañe ke,  The ticks were not really that abundant last summer.  
**SEE: išé, ušé, wóše; have; own, possess. 

gra^ún
  v.t.  make one’s own (hay, butter, clothes): (I…, hegrá^un; 

you…, regrá^un; we…, hingrá^unwi; they…, gra^únñe).   Ríre inúñi 
wónayin regrá^únwi je (Also wónayin wegráswathúnjewi),  Can you 
sisters make your own clothes? (sew your own clothes).   Míre 
hintámi hinkirada  chí xówe aškída hakígra^ún ke,  When I separated 
from my wife and made myself a house by the creek.  

=grax^a  v.rt.  yell. 
graxániñe (I.); graxánjiŋe (O.)  adj/v.i.  very large; extremely big.   

Báñi jé^e Jiwére Wóyanwe Waši graxanjiŋe  isráyin je,  Did you 
think the Otoe Powwow was very big this year? 

graxíxa [from: raxíxe]  adj/v.i.  speak, brag, boast of one’s own as 
extraordinary, superior, wonderful: (I…, hegráxixe; you…, 
regráxixe; we…, hingráxixewi; they…, gráxixeñe).   “Hintágwami china 
bróge nahá waší wéxa ki,” hiná^iŋe Lou ama graxíxa ki,  “My 
granddaughter is the best dancer in the tribe.” my Aunt Lou is 
always boasting on her own ones. 

graxóge.  **SEE: graxúge. 

graxsú (O.).  **SEE: grašú; gra^shú (I.). 

graxúge; graxóge [from: gixúge]  v.t.  shatter, break one’s own 
(glass, dish): (I..., hegráxuge; you..., regráxuge; we..., hingráxugewi; they..., 

graxúgeñe).   Hintagwa ñiráhtan kógrin bróge wegráxugeñe ke,  My 
grandchildren have shattered all their water glasses.  **SEE: gitúxe.   
Chebáhñi wíwaxun hegráxuge nahá hína ungí^kun ki,  I broke my 
creme pitcher that had received from my mother. 

gráxwe; graxwa [from: gíxwé]  n/v.t.  a comb; comb, brush hair of 
one’s own (i.e., child, etc.): (I…, hegráxwe; you…, regráxwe; we…, 
hingráxwewi; they…, gráxweñe).   In boarding school we learned to 
comb our hair and wash our face when we get up in the morning.  
That was something good, I guess,  Hérodada hiñe itúgan 
wógundheda  nahdó hingráxewi píhinwi;  hédan tanhéda híínkíwida 
ínje  hingruyawi ke.  Áre dagúre pi  iháre. 

-gre  v.rt.  (two or more horizontal objects that connect, fasten 
together, unite; link; merge, form a single junction with, seam, 
line).  **SEE: join. 

gré  v.t.  place; put s.t.: (I…, hagré; you…, ragré; you & I (we two)…, 
hingré; we all…, hingréwi; they two…, gréwi; they all …, gréñe).   
Nóbrahge ahú rutàna kúwada warágre je.  Héda náwu š^oš^óge 
iyán hówadheštun ke,  Will you put the boards under the car wheel 
so we can drive over this uneven place?. 

**   gré; grá  v.t.  go home (be on the way home there); go(ing) 
homeward; return back home; be coming back home; arrive 
back home (there): (I…, hagré; you…, ragré; you & I (we two)…, hingré; 
we all…, hingréwi; they two…, gréwi; they all …, agréñe).   Grá re,  Go 
back home!   Dagúre waxóñitan iyán áákipada hagré mináhe ki,  I 
was going back home when I had such a wonderful spiritual 
experience.  **SEE: grí; go; go home.   gré rušdan

  v.t.  finish 
having gone homeward ~ back home; have finished going 
home; have gone home again (DOR): (I…, hagré hadúsdan; you…., 

ragré sdúsdan; we…., hingré(wi) hinrúsdanwi; they…, agréñe rusdánñe).   Gréšge 
...nahéšge,  When he goes home, that is when...   Hánhegi hánhe 
mašída  Oklahoma máyan hinruchewi ke; hingre hinrušdanwi ke,  We 
got back (finished) home last night at midnight from our trip to 
Oklahoma.  **SEE: go; go home. 

grébran
  adj.  ten.   Uyánwe ^únna “Wán^shik^okèñi Shúwe 

Grébranñe” Báxoje ich^é ^únna hayánwena  hintágwa^iñe thípo 
nánpa hédan wagráwe píhina áre hegrágundhe mináhe ke,  I taught 
my little grandson to count by singing in Ioway “Ten Little 
Indians” and counting his toes or fingers.   grébrannána  adj.  ten 
each; ten to each (person).   Wóyanwe waší hánwe iyánkinaha  ún^e 
wañí hédan wók^unñe ke; umína nahá grebránnana ^únñe ke On the 
first day of powwow, they gave meat and rations – ten items to 
each camp.   grébrankihan

  adj.  ten fold.   Umíye xánje dána   
aréchi grébrankihan hin^ún ho,  It’s a very big blanket, so let’s make 
it in ten folds.   grébranwamanha (DOR)  adj.  ten in each place.   
Chína ún^e^iŋe uwé grébran núwe kirúkanhiñe ke;  thú akíwatan 
grébranwamahan  wóyuñe ke,  The community gardens was divided 
into twenty spaces and they planted for each kind of seed,  ten 
seeds in each place were planted.   grébranna  adj.  ten together; 
ten at a time.   Wangkwášoše grebránna ída náyinnáyinñe ke,   The 
soldiers stood in groups of ten together.   grébranhan

  adj.  tenth 
time; ten times.   Grébranna áñe ke;  wíwašdánkenawi ke,  lt is the 
tenth time they promised us.   grébrannaha  adj.  the tenth one.   
Grébrannaha t^án^inda  áre uhí hñe ke,  The tenth one to show up 
will win the prize.  

     grébran agrínyanki;       agrínyanki  eleven 
     grébran agrín núwe;      agrín núwe    twelve; dozen.  
     grébran agrín dáñi;        agrín dáñi    thirteen 
     grébran agrín dówe;      agrín dówe    fourteen 
     grébran agrín thátan;     agrín thátan  fifteen 
     grébran agrín šákwe;     agrín šákwe  sixteen 
     grébran agrín šáhman    agrín šáhman  seventeen 
     grébran agrín grerábrin; agrín grerábrin eighteen 
     grébran agrín šánke;      agrín šánke    nineteen  
[NOTE: The short form for the numbers eleven through nineteen simply 
drops the “grébran” and continues on with “agrín” plus the number, as 
seen above]. 

**   grébran núwe  adj.  twenty.   Grébran núwe dañi étagi,   It’s 
twenty minutes past 3:00 o’clock.  

     grébran núwe agrínyanki   twenty one 
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     grébran núwe agrínnuwe    twenty two 
     grébran núwe agríndañi    twenty three 
     grébran núwe agríndówe    twenty four 
     grébran núwe agrínthatan    twenty five 
 
     grébran dáñi    thirty 
     grébran dáñi agrínyanki   thirty one 
     grébran dówe     forty 
     grébran dówe dáñi    forty three 
     grébran thatan    fifty 
     grébran thatan agrínthatan    fifty five 
     grébran šákwe    sixty  
     grébran šákwe agrín šáhman   sixty seven 
     grébran šáhman     seventy 
     grébran šáhman agrín šánke   seventy nine 
     grébran grerábrin    eighty 
     grébran šánke    ninety 
     grébran húya; grébran húñi (FM)  hundred 
 
     grébran húya na iyánki   hundred one 
     grébran húya na núwe    hundred two 
     grébran húya núwe   two hundred 
     grébran húya núwe na núwe   hundred two 
     grébran húya dáñi    three hundred  
     grébran húya dáñi agrín dáñi        three hundred thirteen 
     grébran húya dówe    four hundred  
     grébran húya dówe na grébran núwe         four hundred twenty 
     grébran húya thatan    five hundred  
     grébran húya thatan na grébran dáñi agrín dáñi 
       five hundred thirty three 
     grébran húya šákwe    six hundred  
     grébran húya šáhman    seven hundred  
     grébran húya grerábrin    eight hundred  
     grébran húya šánke    nine hundred  

**   grébran húyan xáñe (HAM)  adj.  thousand.  **SEE: 
thousand. 

grédhe(GM); gréye; gréje (MAX)  n/adj.  spot(s); stripe (s); patches 
of colors; different colors; colorful, colored.   Wáwaje wónayin 
ra^únna…dagú grédhe je,  What is the color of the ribbon shirt that 
you made?   grédhehi; úwa; uwá; ówa (?)  n/adj.  color ~ paint 
s.t.: (I…, grédheha; you…, grédhera; we…, grédhehinwi; they…, 
grédheñe). ALSO: (I…, uháwa; you…, uráyu; we…, hówawi; they…, 
úwañe).   Wónankerida wíthge mitáwe tó grédheha ke,  I colored my 
designs blue in the background.   Náwata húgre thgá hówa tahñe  
gí^are ke,  We were going to paint the fence post white (but we 
didn’t do it). 

**   grégredhe  n/adj.  colorful; colored; striped.   
Wan^šínk^okeñe wírakigràŋe grégredheñe ki,  Traditional native 
clothing is colorful. [NOTE: úwa; úúwa; ówa (paint, sketch, draw s.t.)]. 
[NOTE: In Lakota/ Dakota: “óówa uⁿ owapi tka… (when they painted with 
colors), hečuⁿpi ečakčala kiska sˀa… (they often faded)].  **SEE: paint. 

**   rotángrèdhe (GM)  adj/v.i.  colors; stripes, stripped; 
patch(es) (straight & patched in various, different colors).   Pagrán ché 
uróhan wówañe ke; héda wówa rotángredhe ^únñe ke,  First they 
sketched the buffalo herd on the wall, then they applied the paint in 
various colors.  **SEE: grédhe; colors.   umíye rotángrèdhe  

adj/v.i.  patchwork quilt.  **SEE: patch; quilt. 

Gredánwe   (a personal Eagle Clan name)  Black Hawk.  **SEE: 
gretún; hawk. [NOTE: Also a Wékan name].  

grégredhe. **SEE: grédhe.  
gréñi  n.  hickory: pig nut hickory. 

grerábrin
  adj.  eight.   Grerábrin exá škúñi ke,  It’s exactly eight 

o’oclock.  **SEE: number(s).   grébran grerábrin
  adj.  eighty.   

Š^áge róhan báñi grébran grerábrin hédan étage kihíñe ke,  Many of 
the elders have reached eighty years of age and beyond.  grébran 
ágrin grerábrin; ágringrerábrin

  adj.  eighteen.   Báñi grébran 
agrin grerábrin  wirúgran ugré   nuñegi nahé ke,    Eighteen years old 
is considered to be the legal age (under the law) of an adult.   
grébran húyan grerábrin

  adj.  eight hundred.   kóge 
grerábrin

  adj.  eight thousand.    
**   wígrerabrin

  adj.  eighth.   Hanwegi áre wígrerabrin nahá jí ke,  
He is the eighth one to come here today.   igrérabrinhan

  adj.  

eighth time; times eight.   Uyanwe járe igrerabrinhá yanweñe ke; 
Sáhan ihge ^únñe,  They sang that song eight times, like the Lakota 
do. 

gretún; gretan; qretan (SKN; DOR)  n.   hawk. [OmP. gdhedan].   
gretún shúje  n.  red tail hawk.   gretún thewe; gretón thewe 

(SKN)  n.  black hawk. 
**   Gretúnhšji; Gretóntcisk (?); Gretóntci (SKN)  (personal Eagle Clan 

name)  True Hawk. [NOTE: Also said to be a Missouria Bear Clan 

name].   Gretún Mádhe; Gretómodhe  (SKN)  (personal Eagle Clan 

name)  Iron Hawk.   Gretún Théwe; Gretónthewe (SKN)  (personal 

Eagle Clan name)  Black Hawk.  **SEE: hawk. 
gréwe; igréwe  v.i.  vomit; throw up; spit out: (I..., hagréwe; you..., 

ragréwe; we..., hingréwewi; gréweñe).   Éda (ahéri) Mišjíñe 
igréwe^ašgun; (nú^a) wan^síge igréwe škúñi,  And then, (the hill) it 
vomited up the Rabbit, it seems; (but) it did not vomit up the people. 
[Wékan: “Mišhjíñe Ahé Wórasruje (Rabbit Hill Swollows Them)].  **SEE: 
wadhí. 

grewéši  (MAX)  n.  gall bladder. 
gréye; wigrédhe  adj/v.i.  spotted.   xrá gréye  n.  spotted eagle.   

gréiñe, gréyiñe (I.); gréyiŋe (O.)  adj/v.i.  speckled; spotted.   
Wanúhje^iŋe nánke gragréyiŋe nahé.  Máyanda umína ke.  Dagú 
rajéna je (chipmunk),  What do they call that little animal with a 
spotted back which lives in the ground?   gréye súje  n.  red 
speckled corn.   gréye xóje  n.  blue speckled corn. 

grí  v.i.  go back home; arrive (coming) back home; come back 
home; arrive home: (I…, hagrí; you…, ragrí; we…, hingrewi; they…, 

agríñe).   Go back home!  Grá re!   Grí hnachi  bímàši warúje hóhan 
hñe ke,  Because he will (about to) return,  we will (us two) cook 
lunch.   gríanaha^e  n.  those who have come back home.   
Wankwášoše  grí anáha^e  Chína waší kigóñe ke,  The soldiers, the 
ones who came back home,  the Tribe held a dance for them. [L. gli; 

D. gdi].  **SEE: grí; hú; gú; gré; jí; arive; come; go back; return. 

**   gigré  v.t.  go by; pass; go on by, have gone by; arrive 
going back: (I…, hagígre; you…, ragígre; we…, hingígrawi; they…, 

agígrañe).   Wógundhe chí hinwáwina^i  hína^iñe chí hingígrawi ke,  
We went by our aunt’s house on the way to school.  **SEE: pass.  

grihtúdhe.  **SEE: gritúdhe. 

grijé; griché (GM)  v.t.  become; get (sick/ well): (I…, hagríje; you…, 

ragríje; we…, hingríjewi; they…, gríjeñe).   Pí grijášgun,  She got well, 
it seems.   Chíbothraje hinnúšinwi^i hintágwa núnaha grijéñàšgun,  
We put up tipi (Native American Church services) when my oldest 
grandson they got him well, it seems.  **SEE: become.  

grítudhe; grihtúdhe (from: ritúdhe)  v.t.  cut one’s own clothes, 
patterns (with scissors): (I…, hegríjitudhe; you…, regrísditudhe; we…, 
hingrítudhewi; they…, grítudheñe).   Hintagwa^iŋemi wáje xamóxra 
wíthge wahégrajitùdhe ke,  I cut my little granddaughter’s dress 
floral design with scissors.  **SEE: gitúdhe; ritúdhe.  
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=grin
  v.rt.  to greater extent, degree.   kógrin,  glass;  ñíraxda ~ 

niráhda kógrin (LWR),  drinking glass.  
grú=; wegrú=…iñe (I.); wegrú=…iŋe (O.); dána  prf.  real good; 

very well; real good.   Hínka hó ^únna wegrúpiiñe ke,  My father 
cooks fish really good.  **SEE: wegru-. gru-...; wegru-…; dána. 

grúdhe  v.t.  take back one’s own: (I…, hegrúdhe; you…, regrúdhe; 
we…, hingrúdhewi; they…, grúdheñe).   Chibóthraje péje ná  
hinwégrudhewi ke,  We took back our fire wood (our own wood).  

gruwáxe; grúwaxe (from: ruwáxe)  v.t.  cut, break one’s (rope, 
harness, string by hand): (I…, hegrúwaxe; you…, regrúwaxe; we…, 
hingrúwaxewi; they…, gruwáxeñe).   Námañi báši únna námañi šúje 
hajíthrunhunna  wíwebrin hegrúwaxe ke,  I was pulling the red car 
with the pick up, and I broke my rope.  **SEE: ruwáxe. 

grún; ugrúŋe; wagrún; wógruŋe; ogrúŋe (DOR)  v.t/v.i.  curse; 
cuss; call one bad names: (I..., uhágruŋe; you..., urágruŋe; we..., 
hógruŋewi; they…, ugrúŋeñe).   Itún arákisdana  únnagraŋegi  
dagúre^šun rírešdun ra^ún ke, First you look at your self and what 
you do before you call me bad names.   

=grunje;  =gruje  v.rt  cut in two a long obj. lying.   bagrúnje  v.t.  

cut off s.t..   rigrúnje  v.t.  cut in two by pulling (as with a hook); 
cut off.  **SEE: cut. 

grúnje; sjéke  adj/v.t.  short; cut off.   wónayin grúnje  n.  vest 
(lit.: “shirt short ~ cut off”).   kánje hín sjéke  n.  peach (lit.: “plum 

hair short”).  
gú; agú; añígu  v.t.  go back, start back; come back; start to 

come back; be coming back: (I…hagú; you…, ragú; we all…, 
hingúwi; they all…, agúñe).   Gédan Jiwére Ñút^achi Wóyanwe Waši 
hadštanda  hingú tahñe ke,  Just as soon as I finish (with) the Otoe-
Missouria Powwow,  we will start to head back (go back).  **SEE: 

come. [W. gu;].  **SEE: gré; grí; hú; go back; come back.   gúhe; hí  
v.t.  approach; be coming back; keep coming; creep up on (as 
an animal): (I..., hagúhe; you..., ragúhe; we..., hingúhewi; they..., agúhañe).   
Iyángúheda [gúhe + adá],  He saw some approaching.   Gá^onšna 
náhada idáguheñàsgun,  They approached the place where they sat 
down, it seems [gá^e (over there) + umína (sitting in)  náha + da (it is  at)  
idá (there) + agúheñe (they approached) + ásgun (it seems)].   Idá híñeda, 
hiré ke,  When they approached him, he departed.  **SEE: come 

(back).   idágúhe  v.t.  start to be coming to there: (I…, idá 

hagúhe; you…, idá ragúhe; we…, idá hingúhewi; they…, idá agúheñe).   
Hunje, híne Chína Pánka ída hingúhewi ke,  Yes, we are going back 
to Ponca City (have already started back).   

=guje  v.rt.  put on the feet.  **SEE: shoes; put on the feet. 

-gun
  suf.  towards; this way.   gún^un

  adj/v.t/intj.  this way; come 
this way.   Tanhéda gún ra^únda wómanke šrúnšdan hñe ke,  When 
you do it this way,  it will be easy to finish.   igún

  adv.  that way; 
this way.   Igun hinná tahó,  Let’s go that way.   igún^un; góšigi  
adv.  this; this way.   ga^ún; gagún; qakún (DOR)  v.t.  do this.   
Gá ha^únšdun kí,  I can do this.   Gá hinnígra^ún tahñe ki,  We will 
do this for you, our own ones. 

**   byúwahugun; biyúwahugun
  adv.   towards the east.   

Nankérida Wan^sínk^ókeñi chí byúwahugun rušéñàšgun, (chí^oge),  
In the past,  traditional Native homes opened (the door) towards the 
east, they say.   ahégun; ahéguntuhwe (turned facing towards the 

hill); ahéguntuxwe (DOR)  adv.  towards the hill.   Ahéguntuhwe 
wátana tadánare^šun wibrinxe mitáwe idá únk^ún ke,  I turned and 
looked towards the hills from where I draw my strength.   
tórigunt^are  adv.  towards the front; frontward.   Wórage 

nóbrahge tórigunt^are añí ji re,  Bring the sign board towards the 
front!; hence; therefore.  **SEE: towards.  

gúna ~ gúnra (GM); é^e...sge (oh that I wish that…)  v.t.  want; 
wish; desire: (I…, hagúnta; you…, ragúnsda; he, she, it…s, gúna; we 
two…, hingúna; we want (plural), hingúnawi; you (plural)…, ragúnsdawi; 

those two…, gúnawi; they want (plural), gúnañe).   Báxoje-Jiwére 
ihách^e hagúnda ke,  I want to talk Ioway-Otoe.   Sdé ragunšda je,  
Do you want to go?   Dagúre ragunšdada  ha^ún hñe ke,  I’ll do 
whatever you want.   Warúje gúna škínahšji ke (DOR),  They really 
are not in want of food.   Wógraŋe hegrágunta ke,  I want my hat.   
Wógraŋe hinwégragùna ke,  We two want our hats.   Wógraŋe 
hinwégragùnawi ke,  We want (plural) our hats.   Wógraŋe 
regrágunsda je,  You want your hat?  **SEE: want; wish.   ^ún 
gúnnašge; ^ún hñesku (?)  v.i.  do as one pleases: (I..., ha^ún 
hagúntasge; you..., ra^ún ragúnsdasge; we..., hin^ún hingúnnasgawi; they..., 
^ún gúnasgañe).   Uhášiñena ^shún ha^ún ke,  I’m angry and will do 
as I please with him. [Wékan “Hánwe Ichínchiiñe Hédan (Day & His 
Sons)].   Wógundhe srúsdan ke; ra^un ragunsdašge,  When you finish 
school, you will do what I please. 

gúndhe;  gúnthe; kunthe (DOR) v.t. pretend; feign; act a lie: (I…, 
hagúdhe; you…, ragúdhe; we…, hingúdhewi; they…, gúdheñe).   Míre 
wáádupi hagúndhe škúñi ke,  Me, I don’t pretend that I know how 
to do it.   waxríhdage gúndhe  v.t.  pretend to be a coward.   
Ichíndoiñe tó kihjé gúna škúnañechi waxríhdage gúndheñe ke,  
Some of those boys pretended to be cowards so that they will not 
have to go to battle. 

**   gúndhe  v.t.  point out; teach, show, indicate; measure: (I…, 

hagúndhe; you…, ragúndhe; we…, hingúndhewi; they…, gúndheñe).   Š^áge 
wawágigundhèñe – wakírara náha ríre wán^šige sdín sdánse nahá  
šigé  wán^šige sdín ragúnsda hna nahá  aredáre  dagúre^šun rakí^un 
hñe ke,  The Elders taught us that the difference between who you 
are and who you want to be, depends on what you do.  **SEE: 
aréda(re).   bígundhe,  clock; hour.   wagúndhe,  teacher.   wígundhe,  
mile; ruler; measure.   wógundhe chí,  school house. 

gúnhan (da)  adv.  foot of, bottom of (a hill).   Mañíkathi gúnhanda 
náŋe násdanna  Héda íno kigrúwinxe anáyinna wiwéje, áñe ke,  
Coyote stopped at the bottom of the hill, and that is when the 
rolling stone ran over him and smashed him, they say. [Wékan: 
“Mišhjíñe Ínno kigrúwinxe” (Rabbit and Rolling Stone ")].  

gún^un this (way).  **SEE: -gun. 

gúŋe  v.t/v.t.  dive: (I…, hagúŋe; you…, ragúŋe; we…, hingúŋewi; they…, 

gúŋeñe).   Buh  míh^shiñe iyán ithgé ke;  ragúŋe šdun ke,  Wow! you 
can dive like a duck. 

gúšigundo ~ góšigundo  adv.  beyond; on other side of.   Itún 
ahémashi rahí tahñe ke;  héda gosigundo jédan danáŋe ke,  First you 
arrive at the mountains, and then on the other side, is the ocean.  
**SEE: góši.   góšigundo máñi  v.t.  walk beyond ~ on the side 
of (place, person, obj.).   Bimáši warújegi  uchíñe góšigundo 
hinmáñiwi ke;  ñistáŋe hówe hinnáwi ki,  After dinner, we walked 
beyond the camp, along side of the river. 

gúwe; góthi (FM)  n.  haw: red haw.  
gwak^ó.  **SEE: gwak^ún. 
gwák^un

  v.t.  wipe off, scrape off one’s own; dry oneself (body, 
hair): (I..., hegwák^un; you..., regwák^un; we..., hingwák^un wi; they..., 
gwák^unñe).   Ridókena eréx^ex^echi  pí dána regwák^un hñe ke,  
You have to wipe yourself good because you are still dripping wet.   

gwayíñe (CUR)  n.  hazel nut.  
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“ŋ”as ‘ng’ in sing; “o” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero~rojo’; “s” as  say; “š” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as blue; “un” as in tune, spoon;  

“x” as gutteral Gaelic “loch”; “^” ~ “Ɂ” (=glotal stop) as in uh’oh 
© 

=gwan
  v.rt.  pile.   úgwan

 (I.)(GM); ugwán
 (LWR); ukwá ~ ugún 

(O.)(DOR); ukún (DOR)  n.  pile; stack; heap.   rugwán
  v.t.  gather 

into a pile (wood): (I…, hadúgwan; you…, sdúgwan; we…, hinrúgwanwi; 

they…, rugwánñe).   nógwan
  n.  wood pile.   úgwanhi (I.); 

ugún^ún
 (O.)(DOR)  v.t.  pile up (in a heap); make a pile.   

Warúbrabra úgwanha hagúnda ke,  I want to pile up these papers.   
Kóge jénaŋe ugún ra^un je,  Will you pile up these boxes? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


